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 ضر ئب  الحا الغا

 قِبْلَةُ العُشَّــــاق

 شعر: يوسف خشيم

***** 

ّ  أْ  تقققققققققققققققققققققققققققققا٨ ــ هقققققققققققققققققققصات الحػققققققققققققققققققق  ذُققققققققققققققققققق

 

ِ قققققققققققققققققققققققققققققققخ  تتٚققققققققققققققققققققققققققققققققٕ ز٨٨  ٗتمقققققققققققققققققققققققققققققٚؼُ في   

 
   ٞ  قققققققققققققققققققققس ظأُققققققققققققققققققققا ض    اهعبققققققققققققققققققققاز ب وعققققققققققققققققققققققققققققققق

 

 كاهبققققققققققققققسض بققققققققققققققى فاققققققققققققققق  عوٚققققققققققققققٕ كٌقققققققققققققققققققا٨   

 
 تُػْققققققققققققب ٟ اهقوقققققققققققق٘  ًققققققققققققّ كٌققققققققققققاي  اهققققققققققققققققققٔا    

 

 غقققققققققققققققققققبراْ ًقققققققققققققققققققّ ظاز الجٌقققققققققققققققققققاي  ققققققققققققققققققققا٨  

 
 ٝ  تابلقققققققققققققققققققُ ـ تٚٔقققققققققققققققققققٛ في اهفدقققققققققققققققققققاض ععٙققققققققققققققققققققققع

 

 ٙطجققققققققققققققق٘ ًقققققققققققققققّ  قققققققققققققققطان ٗ ققققققققققققققققا٨  فقققققققققققققققاهفدط

 
 اهطًققققققققققققققققققققايـ ٙققققققققققققققققققققا عققققققققققققققققققققبير  ضًاهِققققققققققققققققققققققققققققا    شات 

 

ٞ  ٗ ققققققققققققققققققققققققا٨ ٌُِٙقققققققققققققققققققققق  ضُؾّقققققققققققققققققققققٛ ا٪طاٙققققققققققققققققققققق   

 
 شات  اهؿقققققققققققققققققق٘اط٤ـ ٙققققققققققققققققققا ؾقققققققققققققققققق٘اط٤  شات ِقققققققققققققققققققققا   

 

ٞ  ٗفعقققققققققققققققققققققققققققققا٨     فٚقققققققققققققققققققققم الملقققققققققققققققققققققاضَ ق٘هقققققققققققققققققققققق

 
 كققققققققققققققى ضبٚققققققققققققققع عوققققققققققققققٟ اهبػققققققققققققققٚ ٞ ظا٢ققققققققققققققققققققققى    

 

 إ٨ ضبٚقققققققققققققققققققققققققققققققققققققققققققققعم ٨ ٙقققققققققققققققققققققققققققققققققققققققققققققققققققطَٗ ظٗا٨ 

 
 ُ قققققققققققققغُ  اهققققققققققققققطٙ   كقققققققققققققٛ أبققققققققققققق   خصقققققققققققققا٩٢ 

 

 ٙقققققققققققققققققققب   خصققققققققققققققققققققا٨ ٙققققققققققققققققققق بٟ اهققققققققققققققققققققطٙ  أْ  

 
 فاهؿققققققققققققققققققعط ٙعحققققققققققققققققققع أْ ٙققققققققققققققققققق٘ي ق٘افٚقق قققققققققققققققققققققققا 

 

 كققققققققققققققققققى اهققققققققققققققققققق٘افي ٨ تفٚققققققققققققققققققم  ًققققققققققققققققققققققققققققا٨  
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   ٖ  ٙققققققققققا ًققققققققققّ عؿقققققققققققِا اهؿقققققققققق   فٚققققققققققم  ٗغرقققققققققققققط 

 

 ٗعؿققققققققققققققققققققِا فٚققققققققققققققققققققم ًعاضعقققققققققققققققققققا ٗضًققققققققققققققققققققققققا٨  

 
ٞ  اهعؿّققققققققققققاق ـ ٙققققققققققققا ًػقققققققققققققط ٠ ا قققققققققققق٠٘   ٙققققققققققققا قبوقققققققققققق

 

 أًػققققققققققققققٟ جبِٚققققققققققققققم ًققققققققققققققّ غققققققققققققققِاٖ ٓقققققققققققققققققق٨٩    

 
 طقققققققققققققققققاأ الجٌٚقققققققققققققققققع عوقققققققققققققققققٟ ض٦ ٠ أط٩هققققققققققققققققققم

 

ٖ  ٗقبّوققققققققققققققققققق٘ا ا٪طققققققققققققققققققققققق٨٩   فرُِققققققققققققققققققق٘ا الجبقققققققققققققققققققا

 

 
ٝ  ٗغقققققققققققققققققققق   اهطٙققققققققققققققققققققا  فطٙقققققققققققققققققققققققققسٝ   ٙققققققققققققققققققققا ٗضز

 

  ققققققققققققققققققققاضت عُٚ٘ققققققققققققققققققققم هوعٚققققققققققققققققققققْ٘ ًِقققققققققققققققققققققققا٨

 
 ٓققققققققققققققققققآٍ بِقققققققققققققققققق٘ن ٙػقققققققققققققققققق طْٗ ٩ً ق ققققققققققققققققققققققا   

 

 فحقققققققققققققققسٗزٍٓ ًقققققققققققققققّ قبقققققققققققققققىُ خ  ققققققققققققققق٘ا ُققققققققققققققققعا٨  

 

 
 ٍُ  ٔ ُْ فٚقققققققققققققققققققققققم  ٗفقققققققققققققققققققققققٚ ٌ قققققققققققققققققققققققع  اهعًقققققققققققققققققققققققا  جُ

 

 كِققققققققققققققققققق   ٗكقققققققققققققققققققاُ٘ا هوعًقققققققققققققققققققاْ ً قققققققققققققققققققققققققققا٨  

 
 ا٪لدققققققققققققققققققققازُ عققققققققققققققققققققّ أٗطأُققققققققققققققققققققا تُػْقققققققققققققققققققق  ي إْ

 

 تققققققققققققققققققق ب ٟ ا٪ًاجقققققققققققققققققققسُ أْ  ٚققققققققققققققققققق   غققققققققققققققققققققق٧ا٨  

 
   ّ  فالمجققققققققققققققققققققس فٚققققققققققققققققققققم ٙققققققققققققققققققققاععٙعٝ  ٗاطقققققققققققققققققققققققق

 

ِ ققققققققققققققققققققققا ًٗقققققققققققققققققققققققققق ٨   ًققققققققققققققققققققققا ضاَ  ققققققققققققققققققققققير ن  ً٘ط

 
 فٚقققققققققققققققققا زاض  عقققققققققققققققققع  ٨ خ و قققققققققققققققققْ  ًقققققققققققققققققّ أٓوقققققققققققققققققٔا 

 

ٝ  ٗضجقققققققققققققققققققققققققققا٨     زًقققققققققققققققققققققق   ٗزاًقققققققققققققققققققققق٘ا ُػقققققققققققققققققققققق٘

 
   ٞ ٞ  ُققققققققققققققققققققققق٘ض اـ ُٗقققققققققققققققققققققققاض اـ ٓٚبققققققققققققققققققققققق  ـ ًٗلاُقققققققققققققققققققققققققق

 

ٞ ـ ٗجققققققققققققققققققققق٨٩   ً ققققققققققققققققققققاـ ٗجقققققققققققققققققققق٘ز اـ ضفعقققققققققققققققققققق  كط

 
******** 
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 جامعة مصساتةزئيس ستاذ الدكتوز الأكلمة 

  

 م6966بليم لمديهة مصساتة عام  دوثائكي السحلة العلمية للدكتوز / جيرال

ٓصا الإضث اهصٜ يختعْ عبـ الماضٛ   تلتِع ًسِٙٞ ًصطاتٞ ك يرا  ًّ ا٬ اض اهتاضيخٚٞ ًّ لرتوف اهعص٘ضـ ا٪ًط اهصٜ ًِرٔا بعسا  تاضيخٚا  ٗ قافٚا 

 ٗأ اهٞ الحاضطـ ٗيجعوِا ُت٘ق إلى المػتقبى في لذاٗهٞ هت  ٚى اهصات 

ٓصا اهلتا  اهصٜ أعسّٖ  وٟعوٟ أضؾٚف الجاًعٞـ ع طت ب طٙـ اهصسفٞ ع ط٩عا٨َـ ًّٗ خ٩ي 6999أ ِا١ زضاغتي اهعوٚا في جاًعٞ هٚسظ ببرٙ اُٚا عاَ 

ًّ خ٩ي اهعٙاضٝ اهبر ٚٞ اهعوٌٚٞ اهتي قاَ بٔا لمسِٙٞ ًصطاتٞ  – University of Durhamباذث بقػٍ الجغطافٚا بجاًعٞ زٗضٓاَ  –بوٚم  ساهػٚس/جيراه

اٖ أ ِا١ ٌٓا ًّ ضافق  علي عبد الله الشًوبي ٗاهػٚس   عبد الله محمد الدنفوز ؛ شكط هٛ أْ ٗاهسٜ المطذَ٘السيد / بليمَـ ًّٗ خ٩ي ت٘ا وٛ اهؿدصٛ ًع 6966عاَ 

 ضذوتٕ توم 

ٛ ـ  ـٙعسّ بح ا  في اهصاكطٝ ـٗاهبرث في عبقٔا اهتاضيخٛـ إْ ا٨ٓتٌاَ بٔصا الجاُ  المٍٔ لمسِٙٞ ًصطاتٞ ٍٞ تلاز أْ  تف ٗت٘ ٚقا  ذقٚقٚا  لج٘اُ    قافٚ

ٕ  اختفا١ٍ ه٫ ط شاتٕ  ُِسْضٝ المصازض الم٘ج٘زٝـ ٗؾب  ه

ّ٘ي ًّ ق ققب ققى المِٔسؽيوسف خشيمٓصا ا٪ًط زعاُا إلى إعازٝ ُؿط اهلتا  باهتِػٚـ ًع ا٪غتاش   ـ اهصٜ ت٘ا ى ًع ٧ًهف اهلتا ـ ٗاتفـ خالد الدويني  ـ المد

ّٚا  ِٙ ـ في كى جع١ ًِٕ ًعٕ عوٟ إعازٝ ُؿطٖ ًّ خ٩ي  وّٞ ًّ ا٪غاتصٝ بجاًعٞ ًصطاتٞـ هٚلْ٘ ب  ٙسٜ اهقاض٥ المٔتٍ بتاضٙذ المسِٙٞـ ٗاهصٜ ٙ عسّ  ػٚسا  ذ

 بحلاٙٞ قسيمٞ في تاضيخٔا 

ِّٚا  عوٟ الله أْ يحقـ هوحٌٚع كى إلى ٨ ٙػعني ًّ خ٩ي ٓصٖ اهلوٌٞ إ٨ أْ أتقسَّ باهؿلط الجعٙى  كى ًّ أغٍٔ في إلزاظ ٓصا اهعٌىـ ًتٌ

 ٗت وعاتٍٔ  أًِٚاتٍٔ

 ٗاهػ٩َ عوٚلٍ ٗض ٞ الله ٗبطكاتٕ

 . محمد عبد الله الدنفوزدأ.
 جاًعٞ ًصطاتٞض٢ٚؼ 

 ضر ئب  الحا الغا
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 جهةكلمة اللّ

بعقس ًقا ٙققاض  ًقّ ُصقف ققطْ ًقّ         ص( ٙفمّ الحصقاض عقّ ُفػقٕـ ٗٙقطًٍ شاتقٕـ ُافبقا   بقاض اهِػقٚاْ عِٔقاـ ِٗٙف ق          جيرالد بليمًٌٔا ٙلّ ا٪ًطـ فٔا ٓ٘ بحث )

 هعوٕ ٙوقٛ أض٘ا١  جسٙسٝ ٓاًٞ ًّ تاضٙذ ٓصا الجع١ اهغاهٛ ًّ اه٘طّ هير٠ اهِ٘ض في غٚاذٞ هغ٘ٙٞ ب ضبع هغاتـ  ؛ضذوتٕ اهعوٌٚٞ لمسِٙٞ ًصطاتٞ

ٛ ا٨إيماُا  ًِا ب ْ ًّ اه٘اجبات الموقاٝ عوٟ عاتـ ا٪غتاش الجقاًعٛ اهت٘ا قى ًقع لذٚ قٕ      ؛هقس أقسًِا عوٟ إلزاظ ٓصا اهعٌى اه ققافيـ ٗتعقطٙفٍٔ    جتٌقاع

ٌّتٕ خعا٢ّ ًلتباتٍٔـ ًّٗ   ٍ ُقْوٕ إلى اهعطبٚٞ ب ًاُٞـ هتعطٙف اهِاؽ في ب٩زُا بٕ   بما كتبٕ ا٬خط عِا قسيما  أٗ ذسٙ ا ـ ٗض

ّ٘ ٙٝ اهػقوف  ٗفط ٞ هولؿف عٌا خفٛ عِا ًّ الم٘ضٗث اه قافي ُتٚحٞ اهت ٘ض الحبقاضٜـ فبققٛ لرعُٗقا  ٗض قٚسا  في شاكقط      ـففٛ شهم تعٌٍٚ هوفا٢سٝ  ٖضصق

هٚقِف    ؛فغا  عّ الملقاْ ٗذبقط في اهقصاكطٝ ًؿ٘ؾقا ـ ٗغق ع في ٗ قا٢ـ اهباذقث جيراهقس بوٚقم          ـبعس أْ طاه  آهٞ ا سَ جع١ا  كبيرا  ًّ اهعٌاض اهترا ٛ ـفودو ه

قٔا جيراهقس بوٚقم   تٕ ا٪ٗلى كٌا ّٗ جسٙس بحوّ ٙ٘غف خؿٍٚـ فٚربط ًّاهفِاْ ًّٗ اهعاٗٙٞ ُفػٔا باهع  اه٩ق ٞ ه٫زٙ   ـعبـ اهعًاْـ ٗٙؿٌذ الملاْ في شاتٕ

 في بعبٔاـ ٗفي ا٬خط بص٘ضٝ جسٙسٝـ ٗبقٛ الملاْ يحٌى شكط٠ ُقؿتٔا عسغٞ بوٚم 

 لت في الآتي:مها يرا العمل إلى دزاسة مكتضبة تمجّوقد قسّ

 الإٓسا١ ) اهقصٚسٝ ( -6

 كوٌٞ ض٢ٚؼ الجاًعٞ  -2

 كوٌٞ اهوحِٞ  -3

 كوٌٞ ا٪غتاش ٙ٘غف خؿٍٚ -4

 المِٔسؽ خاهس اهسٗٙني ضغاهٞ  -5

 ـ ٗاهتقػٍٚ ا٨زاضٜ هوٚبٚا   الم٘قع الجغطافي ٗاهػلاُٛ لمسِٙٞ ًصطاتٞ -6

 ًظآط الحٚاٝ ا٨جتٌاعٚٞ لمسِٙٞ ًصطاتٞ  -7

 لذاضطٝ جيراهس بوٚم )ًصطاتٞ ًسِٙٞ اهت ٘ض       (  -8

ُٗض بليم مسترا قققاهتق ٔ   ٘ضٝ  فلاُ  أضبع ؛٘ضقققققققا بترتٚ  اهصققققققس شهم قٌِققققٗبع  اَقققات تم ى ا٪قػققٞ ًّ اهوغققققات بمحٌ٘عققققع  عوٟ يم  اهقاض٥ـ ٗتحتٔا تعوٚققققـ 
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 هعوٌٚٞ بالجاًعٞـ ًع اهطًع هلى هغٞ بعوٍ اهسٗهٞ اهِاطقٞ بٔاـ فلاْ اهترتٚ  كاهتاهٛ:ا

 ٞ قققققققققققققققغٞ اهعطبٚاهوّ -6

 ٞ قغٞ الإلزوٚعٙاهوّ -2 

 ٞ قققققققغٞ اهفطُػٚاهوّ -3 

 ٞ ققققققغٞ الإٙ اهٚاهوّ -4 

ٌّق               يوسـف خشـيم  اهتق ٔقا اهفِقاْ    ٗٙقابؤا عوٟ ٙػاض اهقاض٥  ٘ض    صًقّ ُفقؼ اهعاٗٙقٞ ٗالملقاْ هوصق٘ضٝ اهقتي عوقٟ اهقٌٚ ـ فبعبقٔا ًقا ظاي ً٘جق٘زا ـ ٗاهقبع  ا٬خقط تق

 أؾلا٨  جسٙسٝ 

قققٞ المحققاٗض  ٙالحسٙ ققٞـ ًققّ ذٚققث ططٙقققٞ اهعققط  ٗا٨غققت طازـ ٗهلققّ ب ط   اهلتققا   ققٚى عوققٟ ططٙقققٞ ًعظققٍ اهطذاهققٞ اهققصّٙ ظاضٗا هٚبٚققا في اهعصقق٘ض             

ًّقق  ُٙ    ٞ اهصققاً ـ فقق هقٟ أضقق٘ا١  ٓا ٗأضققطذٞ  ـٗض اهعبققازٝٗزُ ؛ٞى الحققسٙث عققّ اهؿقق٘اضع ٗا٪ظقّقق ف ققغْعوققٟ جققع١ ًققّ تققاضٙذ المسِٙققٞ ٗب٣ٚتٔققا ا٨جتٌاعٚققٞ ٗا٨قتصققازٙٞـ فوققٍ 

 قاهٚسُا ٗأفطاذِاـ فٔ٘ زٗضٝ ذٚاٝ  صٖ المسِٙٞ في ًِتصف اهقطْ الماضٛ ٗا٪غ٘اق ٗططاظ اهبِا١ـ فير س عازاتِا ٗت ـا٪ٗهٚا١

 ٗضا١ ٓصا اهعٌى إخ٘ٝ أععا١ غآٌ٘ا في ظٔ٘ضٖ بٔصا اهؿلىـ بتصهٚى اهصعا  ٗت٘فير الإًلاُٚاتـ فؤٍ اهؿلط الم٘ ٘ي       

 ٨ٓتٌإً باهعٌى ٗت٘فير الإًلاُٚات المتاذٞ ؛ الحميد محمد عامس عبدد. كصهم ُقسَ اًتِاُِا إلى ًسٙط إزاضٝ الملتبات ٗالم ب٘عات ٗاهِؿط بالجاًعٞ   

 ُؿلطكٍ عوٟ تصفح اهعٌى ٗا٨ط٩ع عوٕٚ 

 لجهة التأليف

  أ.د.

 

 محمــــــد عبــــــد الله الـــــــدنفوز    

  د. 

 

ــد   ــمحفد محمــ ــعالة أمصــ ــو ةــ  بــ

 د.  

 

 عبد الوياب محمد عبد العالي

 د. 

 

ــدوز  ــد الغهــــــ ــو محمــــــ  محســــــ

 د.  

 

ــة   ــد أجعيـــــــ ــاي محمـــــــ  مفتـــــــ

 د.  

 

 سماعيـــــــــلإمحمـــــــــد علـــــــــد 

 أ.  

 

 يوســـــــف مصـــــــمحفد خشـــــــيم  
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 ستاذ يوسف خشيمكلمة الأ

ٗطوق  ًقني الحبقق٘ض إلى    خالـد الـدويني  اتصقى بقٛ ٓاتفٚقا المِٔققسؽ     َ ـ5111 / 61 / 55الم٘افقـ   ٓحطٙقٞ ـ 6251غققِٞ  ًقّ ؾقٔط ضًبقاْ المبقاضن     51في ظٔقيرٝ ٙقَ٘   

  ٓاَ    ًلتبٕ ٪ًط

ـ غ ضفقٔا ًقع ٓقصا اهتٌٔٚقس   ـ غوٌني لدٌ٘عٞ ًّ اهص٘ض اهف٘ت٘ طافٚٞ ًصر٘بٞ بطغاهٞ ؾدصٚٞ ًِٕ ً٘جٔٞ إهٛ  أت٘قعٔا ِٗٓا كاُ  المفاج ٝ اهتي لم 

ٞ  :ًِٗص شهم اه٘ق  ٗقع  في ذيرٝ ًّ أًطٜ ـ هقس كوفني بمػ٧ٗهٚٞ  قٚوقٞ لم تلقّ هقٛ اهققسضٝ عوقٟ  وقٔا ًقّ  ٚقع ج٘اُبٔقا          ٞ  ـاه قافٚق ٞ  ـٗا٨جتٌاعٚق  ـٗالماهٚق

 لٚف هٛ أْ أقَ٘ بٔصا اهعٌى اه قٚى ٗأُا اهطجى اهبػٚ  اهصٜ ٨ يموم أٜ ًػ٧ٗهٚٞ إزاضٙٞ ٨ٗ قسضٝ ًاهٚٞ؟ ٗاهترا ٚٞ  ف

في جاًعقٞ   ٗٙبعث الله  ا ًّ يحتبِٔا ًتٌق ٩   ـاهِ٘ض٠ ذتٟ آْ  ا أْ تط ـٓصٖ ا٪ًاُٞ طٚوٞ المسٝ اه ٘ٙوٞ اهتي ًطت  ٟٗهقس ذافظ  ععٙعٜ المتصفح عو

 ًِاغبا هٕ   خالد الدوينيٗتعٔست أْ تقَ٘ ب باعتٕ ُٗؿطٖ ٗالإٙفا١ بلى ًا اضت ٖ المِٔسؽ  ـًصطاتٞ اهتي ضع  ٓصا المؿطٗع

المؿطٗع ب  ٙسٙم بعس أْ اكتٌى ٗضأ٠ اهِ٘ض  ٗهقس ذاٗه  أْ  ٙلقْ٘ في أبٔقٟ  ق٘ضٝ ٗأ قى تِػقٚـ بجٌٚقع ًِقاظطٖ ٗتعوٚقاتقٕ          ـ ٓ٘ ععٙعٜ المتصفح ٗٓا

 ص٘ضٖ  المصاذبٞ ه 

   6611 ٚف غِٞ  مستر"جيرالد بليم"ضأٙ  أْ أضفقٕ  بص٘ضٝ ذسٙ ٞ ًّ تص٘ٙطٜ هلى  ٘ضٝ ًّ  ٘ض ًصطاتٞ اهقسيمٞ اهتي اهتق ٔا  .."الحاضس الغائب  "

 ػٍٔ في بِا١ هٚبٚا اهعظٌٚٞ ٗت ٘ضٓا                                                             ُٙ ـٗذباضتٔا اهتوٚسٝ ـٗتطا ٔا ا٪ ٚى ـٗأضج٘ أْ أكْ٘ قس أضف  ؾ٣ٚا إلى ًقأًا اهعاهٛ 

 يوسف مصمحفد خشيم

 5162َ / 1/ 1 ًصطاتٞ في

 ٓق6241 ضًباْالم٘افـ  
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 ضر ئب  الحا الغا

 لمديهة مصساتةالموقع الجغسافي والسلاى 

كقٍ   528ٗعقّ ًسِٙقٞ بِغقاظٜ بحق٘اهٛ      ـكقٍ ؾقطقا    012ططابوؼ ٗبِغاظٜ ـ ٗتبعس عّ ًسِٙٞ ططابوؼ بحق٘اهٛ  ًصطاتٞ ٓٛ  اه ٞ أكبر المسْ اهوٚبٚٞ بعس 

 ـبٚ  المت٘غق   ا٨  ـ ٗيحسٓا ًّ اهؿٌاي اهبرط ا٪ 20  00ؾطقا  بسا٢طٝ عط   18  28أٜ عِس اهتقا١ خ  اه ٘ي  ـلخوٚخ غطت اهؿٌاهٚٞٗتقع في اهعاٗٙٞ  ـ طبا 

ٗأ وق  أضاضقٔا ًِبػق ٞ     ا ـكٚوق٘ ًقتر   02ك قط ًقّ   أٗبقني ٗهٚقسـ ٗ قا غقاذى يمتقس       ـًّٗ اهغط  ظهٚتن ـًّٗ الجِ٘  الجفطٝ ـًٗسِٙٞ غطت ـًّٗ اهؿطق خوٚخ غطت

 اْ ًٗفطزٓا ق٘ظ   عباْ ضًوٚٞ كٌا تغ ٛ اهل باْ اهطًوٚٞ في  ا ا ًػاذات كبيرٝ تػٌٟ اهقٚ اه٘زٙاْ في فصى اهؿتا١ ٗفي ؾطقٔا أغبار ٗك بع  طٜ بٔا 

بٚ  المت٘غ ـ ٗٙبسأ اهؿقاط٤ اهؿقٌاهٛ ًقّ اهسافِٚقٞ  طبقا  ًقطٗضا  بعضٙقـ  ٗاهػق٘اٗٝ  ٗالجعٙقطٝ  ًٗطبقا            عوٟ اهبرط ا٪ ـٗؾطقٛ ـ اهٛ :ٗتتٌٚع بؿاط٣ 

اط٤ اهؿقطقٛ فٚبقسأ   ٗجِات ٗأب٘ ؾعيرٝ ٗٙسض ٗاهطًوٞ إلى قصط  س ـ ٗتفصى ٓصٖ اهؿ٘اط٤ عّ المسِٙٞ ذ٘اجع طبٚعٚقٞ ًقّ  قد٘ض ٓؿقٞ تػقٌٟ ا ؿقَ٘ ـ أًقا اهؿق        

ٗتعتبر ًصطاتٞ عباضٝ عّ غٔى ًتسضد ٨ ٙعٙقس اضتفاعقٕ في ًِ ققٞ قصقط  قس       ـِٗٙتٔٛ في ا ٚؿٞ ـٗتاٗض ا١ ٞـٗالمٔب٘ه  ـًّ قصط  س ًطٗضا  ب بٛ ؾعٚفٞ ٗاهعطعاض

ّٚ ـعّ ًػت٠٘ غ ح اهبرط ك يرا  ًترا  في ًِ قٞ اهػل  ـ أًا ٗغ   82ٗذ٘اهٛ  ـاهسافِٚٞ ًترا  عِس ًِ قٞ 22ا  إلى أْ ٙصى إلى أك ط ًّ ٗٙبسأ با٨ضتفاع تسضيج

 تقطٙبا     ا ًتر 18إلى  6المسِٙٞ )أًاط ( فٚتراٗح اضتفاعٔا عّ غ ح اهبرط ذ٘اهٛ ًّ 

بقٍ المسِٙقٞ   ٗٙبوى عسز غلأُا كٌا ٗضز في كتا  الحط  اهوٚبٚقٞ الإٙ اهٚقٞ لم٧هفقٕ  ٚق٘ض ن فقْ٘  قط ٙفقتـ ) ٙبوقى عقسز غقلاْ قا٢ٌقاًٚقٞ ًصقطاتٞ اهقتي ت             

 (    1111ُػٌٞ " تعساز غِٞ  22025ٗاه٘اذٞ 

هوٌطذققَ٘ اهؿققٚذ لذٌقق٘ز اهػققباعٛ أْ تعققسزا  1191/  1121وٚبٚققا ه ٗفي اهتقققٍ٘ٙ اهػققِٜ٘ اهعٌققً٘ٛ  ـٗتؿققٔس ًصققطاتٞ  قق٘ا  ًور٘ظققا  في ظٙققازٝ عققسز اهػققلاْ

  ٘ز  ُػٌٞ ب  ًصطاتٚ  ٗإٙ اهٚ  ٗٙٔ 96180قس بوى  اهفترٝغلاْ ًصطاتٞ خ٩ي ٓصٖ 

 ُػٌٞ    12000أغطٝ تبٍ  1210كاْ ٙػلّ ًصطاتٞ  1102َ اتعساز ع ٗبِا١ 

ُػققٌٞ ـ أًققا اهٚققَ٘ فٚقققسض عققسز غققلأُا بمققا ٙقققط  ًققّ    125065فقققس بوققى عققسز غققلاْ ًصققطاتٞ   1106ٗذػقق  الإذصققا٢ٚٞ اهصققازضٝ عققّ اهػققحى المققسُٛ غققِٞ  

في أذٚا١ غلِٚٞ في ٗغق  المسِٙقٞ ) أًقاط  (  "بتؿقسٙس المقٍٚ " ًٗقا ذ٘ قا ًقّ ققط٠ ـ ٗٙتلقْ٘ اهِػقٚخ اهػقلاُٛ لمصقطاتٞ ًقّ                ًصطاتُٞػٌٞ   ٙعٚـ غلاْ  922222

 ا١  صٖ المسِٙٞ    ُتٌلدٌ٘عٞ قبوٚٞ ًتعسزٝ ا٪عطاق يجٌعٍٔ ا٨
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 الأقسام الإدازية بليبيا

بٔا هو اه ققٞـ تِقػققٍ هٚبٚققا إزاضٙققا  إلى  قق٩ث ٨ٗٙققات: طققطابوؼـ ٗبطقققٞـ ٗفققعاْـ ٗع٘ا ققٌٔا باهترتٚقق  اهػققابـ: ًسِٙققٞ طققطابوؼ هقق٫ٗلىـ ٗبِغققاظٜ هو اُٚققٞـ ٗغقق  

 ٨ٗٝ  :ٍ ٗض٦غا٦ٓا ٙقاي 

 هف ٨ٗٙٞ ططابوؼ ًّ أضبع ًقاطعاتـ ٗٙػٌٟ ض٢ٚؼ اه٨٘ٙٞ كبير المتصطف ـ ٗٓٛ: تت

 تٔا: ططابوؼـ غ٘ق الجٌعٞـ اهعاٗٙٞـ ظٗاضٝ اهغطبٚٞـ ًٗتصطفٚا -1

 اه٘غ ٟـ ًٗتصطفٚاتٔا:  طٙاْـ ًعزٝـ ٙفطْـ ُاه٘تـ  ساًؼ  -0

 اهؿٌاهٚٞـ ًٗتصطفٚاتٔا: الخٌؼـ تطُٓ٘ٞـ بني ٗهٚس  -2

 اهؿطقٚٞـ ًٗتصطفٚاتٔا: ًصطاتٞـ ظهٚتنـ غطت  -9

 ٛ الجقاضٜ بقٕ اهعٌقى في طقطابوؼـ ٗإ قا تقتصقطاْ عوقٟ تػقٌٚٞ ُ٘اذٌٚٔقا ا اًقٞ بالمتصقطفٚاتـ ٗٓقٛ في بطققٞ               ٗبطقٞ ٗفعاْ ٨ تتبعاْ ٓصا اهتقػٍٚ المققاطع

ٓقْ٘(  ٗفي  ٚقع ٓقصٖ المتصقطفٚات      –ًقطظق   – قات   –بقطان   –ٗفي فقعاْ ًتصقطفٚات )غقبٔا     ـاهلفطٝ( –طبرق  –اهبٚبا١  –المطد  –جسابٚا إ –ًتصطفٚات )بِغاظٜ 

  ّ اهقا٢ٌقاًٚات ٗالمسٙطٙاتاه٢٨٘ٚٞـ ٙتبعٔا طا٢فٞ ً

 مظايس الحياة الاجتماعية بمصساتة

        ٞ اهقتي كقاْ  قا زٗض في     ـت ٘ضت المظآط ا٨جتٌاعٚٞ بالمسِٙٞ ُتٚحٞ هت  طٓا باهعسٙقس ًقّ اهع٘اًقى ٗالمق٧ طات ٗالمقتغيرات اه بٚعٚقٞ ٗا٨قتصقازٙٞ ٗاهػٚاغقٚ

ْ ٪ٓقاهٛ ًصقطاتٞ ذصقٚوٞ ًقّ اهعقازات ٗاهتقاهٚقس اهقتي كقاْ  قا طابعٔقا الخقا  في لرتوقف             ٗهققس كقا   ـ سز ٗت ٘ض ٓصٖ المظآط عوٟ ًس٠ ًطاذؤا اهتاضيخٚٞ

اهقصٜ عقازٝ ًقا ٙبِقٟ عوقٟ ٓٚق ٝ قق٘ؽ ٗهقٕ بقا  خؿق             ـٙتلْ٘ في اهغاه  ًّ المسخى اهط٢ٚػٛ ـٗتم ى ٓصا في بِا١ اهبٚ٘ت بؿلى ً٘ذس ـًظآط ذٚاتٍٔ ا٨جتٌاعٚٞ

ٗٓصٖ ٓٛ الححطٝ اه٘ذٚسٝ ًّ اهبٚ  اهتي ت ى ُ٘افصٓا عوٟ اهؿقاضعـ  قٍ تق٘زُقا اهػققٚفٞ إلى      ـتفتح بٔا عازٝ)المطب٘عٞ(ٙعبر ًِٕ إلى اهػقٚفٞ اهتي  ـكبير ًٗت 

تفقتح فٚقٕ  ٚقع  قطأ اهبٚق  ـ ٗعقازٝ ًقا تلقْ٘  قطأ           ـٗفي بساٙتٕ با  ٧ٙزٜ إلى فِا١ ٗاغع  ير ًػق٘أ ـممط ط٘ٙى ًػق٘أ ٙتدص في ُٔاٙتٕ كٌطب  هورٚ٘اُات
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ُٙصقعس       ـًٗسخوقٔا في اه٘غق    ـط٘ي اه٘اذسٝ ًِٔا ٙتعس٠ ثماُٚٞ أًتاضـ ٗعطضٔا ٨ ٙعٙس عّ  ٩ ٞ أًتاض ـى ًػت ٚىاهبٚ  شات ؾل ٗفي أذقس أضكأُقا ٙ٘جقس غقطٙط 

 بٌِٚا تػتدسَ بقٚٞ اهغطفٞ ٨غتدساًات ا٪غطٝ اهًٚ٘ٚٞ  ـٗٓ٘ لرصص هوَِ٘ ـإهٕٚ ب ٩ث زضجات ًّ الخؿ 

ٗٓ٘ ًا ٙطتسٕٙ أ و  غلاْ المسِٙٞ ـ فاهطجاي ًٍِٔ ٙوبػْ٘  ٚابا فبفاضٞـ أبطظٓقا   ـأٙبا ؾلى اهوباؽ اهصٜ ٙصِعُٕ٘ ب ُفػٍٔ جتٌاعٚٞا٨ًّٗ المظآط 

 ـٗٙلْ٘ ضقٚققا  ـأذسٌٓا ٙػتدسَ هفصى اهصٚف :ٖ ٨ٙعاي ؾا٢عا ذتٟ ٗقتِا ٓصاـ ٗعُطأ ًِٕ ُ٘عا٦ْٗاضتسا ـباؽ اهتقوٚسٜ اهوٚ وٗٓ٘ عِصط أغاغٛ ًّ اه ـالجطز

ٗٙبوى طق٘ي الجقطز ذق٘اهٛ     ـٗٙصِع ًّ اهص٘أ ا٪بٚ  زْٗ إضافٞ أٜ أ بان إهٕٚ ـٗٙتٍ  ِاعتٕ ًّ خٚ٘  اهغعي اهطقٚــ ٗا٬خط ٙتٍ اضتسا٦ٖ خ٩ي فصى اهؿتا١

اٗٙقٞ اه قطأ ا٬خقط ًقّ     هٚوتققٛ بع  ـٗشهم ب ْ يمطض أذس أططافٕ ًّ أغفى اهٚس اهٚػقط٠  ـًترـ ٗٙتٍ هباغٕ ب٘اغ ٞ هفٕ عوٟ كاًى الجػس 6.2ٗعطضٕ  ـًتر 2.2

ْ              ـالجطز ًقّ فق٘ق اهلتقف    ٝ   ٗٙقتٍ اهترقاَ اه قطف  ٗضب ٌٔقا عوقٟ ٓٚق ٝ ؾقلى ًلق٘ض ٙعقطأ بقق )الحطاتٚقٞ(ـ ٗٙوبػق٘ ٗٓقٛ ُق٘ع آخقط ًقّ الجقطٗز اهصق٘فٚٞ        ـأٙبقا اهعبقا١

 اهبوغٞ : أبطظٓا ـِٗٙتعوْ٘ عسٙس ا٪ذصٙٞ وفٞـٗأُ٘اع ًّ أ  ٚٞ اهطأؽ المدت ـٗاهػطاٗٙى اهعطبٚٞ اه قٚوٞ اهتي ٙتٍ اضتسا٦ٓا ؾتا١  ـإضافٞ إلى اهقٌصاْ

أٗ  ـٗاهقٌققٚص ـغقق٘ا١ زاخققى ًِع ققا أٗ خاضجققٕ ـ ٗٙتلققْ٘ اهوبققاؽ اهِػققا٢ٛ في اهعققازٝ ًققّ اهققطزا١  ـٗأًققا ا٪هبػققٞ اهِػققا٢ٚٞ ـ فقققس اعتِقق  المققطأٝ بعٙٔققا ٗهباغققٔا  

ٞ     إضافٞ إلى الحوٛ ب ؾلا ا المتعقسزٝـ ٗتحقان ا٪ضزٙقٞ ب    ـٗ  ا١ اهطأؽ ـاهفػتاْ  ـ( ًقتر هو ق٘ي  2.52بق ط٘اي تبوقى ذق٘اهٛ)    ـ٘اغق ٞ ًلق٘ن ا٪ُق٘اي اهٚسٗٙقٞ ا٪فقٚق

(ٗ6.2    ٞ  ـٗضزا١ اهفققيرٝ ـٗاهتققبني ـٗا٪ ققط ـفلققاْ ِٓققان اهققطزا١ الم قققى  ـ( ًققتر هوعققط ـ ٗهقققس تعققسزت أُقق٘اع ا٪ضزٙققٞ اهققتي كاُقق  توترققف بٔققا اهِػققا١ بمسِٙققٞ ًصققطات

 ـٗٙققَ٘ عاؾقق٘ضا١  ـٗالم٘هقس اهِبققٜ٘ اهؿقطٙف    ـكاذتفققا٨ت زخق٘ي اهعققاَ ا حقطٜ الجسٙققس   ـٗتمٚققعت المسِٙقٞ بمظققآط اذتفاهٚقٞ  ًتِ٘عققٞـ ًِٔقا ًققا ٓق٘ زٙققني     ـٗاهورقاأ 

 ٗاذتفا٨ت  ٔٚع الححٚخ لم٘غٍ الحخ ـ ٗكاُ  هػلاْ المسِٙٞ عازاتٍٔ في الم تم  

ْ   ـًٗقسًاتٔا تبسأ ًّ ا٨ذتفاي بالخ ٘بٞ ـبعٗاد ا٪بِا١ ٗاهبِات ذتفايا٨ٗأًا ا٨ذتفا٨ت ا٨جتٌاعٚٞ فٚ تٛ في ًقسًتٔا     قٍ اهعفقاأ   ـ ٍ بعققس اهققطا

ٛ  ٞيحتٜ٘ عوٟ  ٩  ـاهصٜ ٙػتٌط ٪غب٘ع كاًى ٛ  :أٙاَ ض٢ٚػٚٞ ٓق ٞ  ـٗالحِقا١  ـاهطًق ٗهلقى ٙقَ٘ ًقّ ٓقصٖ ا٪ٙقاَ عازاتقٕ ٗتقاهٚقسٖ المٌٚقعٝ هقٕ عقّ ا٬خقطـ ًٗقّ               ـٗاهعفق

 َٗٙ٘ ختإُـ إضافٞ ٨ذتفا٨ت أخط٠ ًتفطقٞ ـ َٗٙ٘ أضبعِٕٚ  ـَٗٙ٘ أغب٘عٕ ـبقسَٗ الم٘ه٘ز الجسٙس َٙ٘ ٨ٗزتٕ ذتفايا٨ا٨ذتفا٨ت كصهم 
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 ضر ئب  الحا الغا

 مصساتة مديهة التسوق في إقليم طسابلس

 ورقة بحث للأستاذ البروفيسور جيرالد بليك بعنوان
Misurata: a market town in Tripolitania  

 ٝ ٗالحطفٚٞ في ًسِٙٞ ًصطاتٞ ًِتصف غتِٚٚات اهقطْ اهعؿطّٙ :  اهتحاضٙٞ ٗاهصِاعٛجا١ فٚٔا عسز ا٪ُؿ ٞ 

 ويي علد الهخو التالي :  265الأنشمحة التجازية وعدديا 

 العدد النشاط
 تجاااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا    ا ااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا       ااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا       

                                          

128 

  حاااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا     ااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا       

                                                 

56 

  الجملااااااااااااااااااااااااااااا  4 حاااااااااااااااااااااااااااااا    الااااااااااااااااااااااااااااا   ااااااااااااااااااااااااااااا اد   ا  ااااااااااااااااااااااااااااا   ااااااااااااااااااااااااااااا    

 

98 

  ااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا       ااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا             

                                             

20 

 خاااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا د ا    اااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا اد  عد  اااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا          

                                   

22 

        حاااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا  الااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا     ال  ااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا 

                                     

06 

 صااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااال      اااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا          

                                             

09 

  صاااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا    خاااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا   ال ااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا   ا جمااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا 

 

01 

 ال ااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا    ال صااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا       

                                               

02 

 الزيااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا   ال     ااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا     ال اااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا   

 

11 

  تصاااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااال   الااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااد ا ا  العاد اااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا   اااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا  

 

15 

 أ مشااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا   أ   ااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا             

                                          

18 

  اااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا اد   ااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا    اااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا           

                                           

12 



               

 

15  

 

 ضر ئب  الحا الغا

 
  طااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا      ااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا             

                                           

10 

  طااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا    اااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا   ااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا ا ا      

                                              

0 

 الغاااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااز   الصااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا           

                                             

6 

 تصاااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااال      اااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا  ال ااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا ا 

 

6 

 تصااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااال      ااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا     ااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااز 

 

8 

 كاتااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا   مااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا    

                                                    

9 

 تصااااااااااااااااااااااااااااااااااال       ااااااااااااااااااااااااااااااااااا  ا صاااااااااااااااااااااااااااااااااااا      ال  اااااااااااااااااااااااااااااااااااا   ال لااااااااااااااااااااااااااااااااااا    

 

2 

  صااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا  ا   

                                                         

0 

 صاااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا دل  

 

1 

     اااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا   

                                                             

1 

 ا جماااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا    

     

 

                           

815 

 ويي علد الهخو التالي : 14الأنشمحة الصهاعية وعدديا   

 العدد النشاط
 أ ماااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا  خشااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا   

 

09 

  خاااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا ز

 

5 

  اااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا   أ اااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااام   

 

5 

 صاااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا ا       ااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا 

 

6 

    ااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا    د ااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا  

 

8 



               

 

16  

 

 ضر ئب  الحا الغا

 
  طحاااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا 

 

8 

  حااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا    ااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا  ال حااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا 

 

0 

  عصااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا    ي ااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا   

 

0 

  ااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا  ا  

 

1 

  حطاااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا      ااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا 

 

1 

  صاااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا    اااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا ط

 

1 

 ا جماااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا  

 

62 

 ويي علد الهخو التالي : 12الأنشمحة الحسفية وعدديا  

 العدد النشاط
 خ ااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااط

 

15 

  اااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااداد

 

12 

 إ اااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا ا  

 

10 

  صاااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا   ا   لد اااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا 

 

0 

  ااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااام    

 

0 

  حااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا 

 

9 

 د ااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا 

 

9 

 ا جمااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا  

 

68 



               

 

17  

 

 ضر ئب  الحا الغا

 ويي علد الهخو التالي : 62أنشمحة تجازية داخل أسواق مجمعة  وعدديا  
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 حسب سجلات ملتب الترخيص وكانت  كالتالي : كما جاء في نفس إحصائية لعدد السيازات في مصساتة مهتصف الستيهيات 
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 ضر ئب  الحا الغا

 



 

     

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

The Palace or “Alqasr" was constructed by the Turks before the arrival of the Italian troops in Misurata. 

 

 

Il Palazzo o ''Al-Qasr'' come preferiscono nominarlo i Misuratini , costruito dai Turchi prima dell' avvento degli Italiani. 
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Misurata Tourist Hotel in Ramadan Aswaihli Street, which was built by the Italians during their settlement in Misurata.   

 
,

 
L' Albergo turisico in via Ramdan Al swihly. 
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The eastern façade of Misurata tourist hotel in Ramadan Swaihli Street. 

 
La façade orientale de l'Hôtel touristique de Misurata dans la rue Ramadan Esswehli. 

 
a facciata est dell' albergo turistico. 
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Zaouïa «Albaï» pour la mémorisation du Coran qui est fondée par le cheikh majestueux Ali Almuntasser connu par «Albaï». 

 
"La Zawia" piccolo scvola per imparare il corano. 
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Il mercato per comprere e nendere degli animali. 
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Paste delle case in centro. 
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An ancient alley "path "of the alleys of Adaradfa 

area, the palm trees are clearly surrounding it. 

 

Une des vieilles ruelles du quartier Adderadefa 

entouré par des dattiers.. 

 

Un vicolo antico in centro. 
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Palm trees with high mosque minaret overlooking the " "Algazza " area in Aldradfh area. 

 
Les dattiers avec le minaret de la mosquée Al-Alli qui surplombe au quartier «Alqazzah» à Adderadefa. 

 

Le palme con il monareto della moschea alta. 

 

 الهخّل مع مٚذنٕ الجامع العالْ التي تطلّ علٖ مهطكٕ "الكشّٔ" في مهطكٕ الدرادفٕ.
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Il vicol che guida alla moschea. 

 

 

 

Alley   leads to Ajjami  Alaali ( Higher Mosque) in 

"Algazza " area in Adaradfa. The photo shows 

the minaret and domes of the mosque; the palm 

trees can be also seen at the front side. 

 

34 



 

     

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

35 



 

     

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

La moschea alta  interno  

 

الجاامع العااالْ مااو الااداةل لهطكاإ الدرادفاإ صااا كا   َت ًااز  

 أقُاصٌ َحصزٍ َمهبرٍ.
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A mosque on the outskirts of Misrata with its minaret and Mr. Bleek’s car appears in the image. 

 
la mosquée, son minaret, se trouve à la périphérie de Misratah. On voit également la voiture de M. Blake. 

Il centro del vilaggio di Tommina. 

 

 الصُرٔ.في مضجد  إحدٗ ضُاحْ مصزاتٕ لٚذنتٌ. َتبدَ صّارٔ الضّد " لّو" ظايزٔ 
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Shnaisheh Mosque minaret (Belal Mosque 

currently) in Ahmed Alshareef Street.  

Le minaret de la mosquée Chnaicheh (Mosquée 

Bilal actuellement). Rue Ahmed Chérif. 

 

Il minaneto della moschea in via Ahmed Alsherif. 

 

ّّااا      ا (  غاااارحم أ اااد  مٚذنااإ عاااامع عهّغااالا  عاااامع  ااا   حال

 الغزِف.
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Knights in Almagawba area getting ready for the race during one of the weddings. 

 
Des chevaliers du quartier Almugaoba se préparent pour le début de la «chevauchée» dans une noce. 

 

I cavaliere in una festa di nozze. 

 

 فزصاى في مهطكٕ المكاَ ٕ ِضتعدَّى لبدإِ "المغُار" في أحد الأعزاظ.
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The howdah before the bride gets on it, on her way to her husband’s house. 

 
Le palanquin –baptisé Aljehefâ ou Alkermoud – se fixant sur le dos du chameau avant l'entrée de la mariée en allant chez elle. 

 
La sposa che portat a case dello sposo sulla schina del cammello. 

 

 علٖ ظًز الجمل قبل أى تدةلٌ العزَظ  في طزِكٌ إلى  ّت سَعًا. –أَ "الجخفٕ" أَ "الهزمُد"  –الهُدج 
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The howdah is shown on the back of a camel 

carrying the bride to her husband’s house during 

one of Misurata weddings. 

 
«le palanquin» qui mène la mariée chez son 

mari. Il se fixe à ce qu'il semble, au dos d'un 

chameau dans l'une des noces à Misurata. 

 

Trasponta la sposa a case dello sposo in una 

fesba di nozze. 

 

"الهااُدج" الااذٓ ِكاالّ العاازَظ إلى  ّاات الااشَج  َِ ًااز  مااُ     

 علٖ ظًز جمل في أحد أعزاظ مصزاتٕ.
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A motorcade carrying the bride to her husband’s house in Magawba area. 

 
Une procession des voitures menant la mariée à la maison de son mari dans le quartier d'Almugaoba.. 

 
Un conteo di macchina accompagna la sposa. 

 

 .مُنب صّارات تكل العزَظ إلى  ّت سَعًا لهطكٕ المكاَ ٕ       
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A knight in "Almlhad" (the racecourse ) in the 

street that links between the Zawiat Albaye and 

Daghdana Square in Magawba. 

 

Zaouïa 

Albaï 

 

Un cavaliere sul  arabo. 

 

ْْساَِاإ فااارظ في "الملااًاد" في الغااارحم الاازا    اا     َمّااداى  البَاا

 دغدنٕ  المكاَ ٕ.
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One of the knights on the racecourse in the street leading to Zawiat Albaye in Magowba  in front of the house of Daghdana.  

 
Un chevalier dans l'hippodrome dans, la rue menant à «Zaouïa Albaï», juste en face de la maison de Mohamed Deghdanna. 

 
Un cavaliere in corso 
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Workers Street, ramified from “Alhara” (the 

quarter) where Sheikh Emhemmed Mosque is 

located. 

 
La via degli operai. 
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The cobbler (shoe and leather products maker) was sitting in his shop with some customers. 

 
Le cordonnier (artisan des chaussures et des produits en cuir) assis dans sa boutique accompagné de certains de ses clients. 

 
Il calzolaio nella sua bottega. 

 

 في دنّانٌ رفكٕ  عض س اٙهٌ. ا الإصهافي  صانع الأحذِٕ َالمهتجات الجلدِٕ( عالض
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Carpentiere e la fabbricazione di legnio. 

 

 نّجار مو قبّلٕ "الب  لٕ" ِصهع المحارِح َالأدَات الخغبّٕ  َ ظانبٌ  عض رفاقٌ في عارحم العما . 
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La quartera nel centro dalla citta'. 

 

 .امتداد لجامع الغّخ ا مد  َت ًز دنانّهًا علٖ عانبًّا  َ  تشا   اقّٕ إلى ُِمها يذا  " الحارٔ" 
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La piazza di Trionfo nel giorno del mercato. 

 

 ُِم الضُم  ِعج  الهاظ لبّع َعزا٘ الصُف  َت ًز عجيراتٌ قاٙمٕ حتٖ الآى في  مّداى الهصز
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Annasr (victory) Square..  Market  in Misrata are Sunday, Tuesday and Thursday . 

 

 
La piazza di trionfo nel giorno del mercato. 

 

  .َالخمّط  الج ثا٘   ِام الضُم في مصزاتٕ: الأحد أ مّداى الهصز
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The Square that is in front of Allafah market 

(textiles and carpet market) during one of the 

evenings in Misurata. 

 
L'esplanade en face de la foire «Allafâ» : le 

marché des étoffes et des toiles dans un après-

midi. 

 

La piazza davanti al mercato di ratoli e dei 

tessuti e prodotti tessili. 

 

المّااااداى الاااااذٓ أمااااام صاااااُم "اللرفّاااإ"  أٓ: صاااااُم المفزَعاااااات    

 َالمهضُعات  في عغّٕ أحد الأِام.
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The northern side of Annasr Square. The shops are queued, and also the bushes . These features are still clear and evident. 

 

 
Il lato nord della piazza di tornfo. 

 

.ّّٕ  الجًٕ الغمالّٕ لمّداى الهصز  َتبدَ المتاعز َعجيرات المّداى   َ  سالت يذٍ المعالم قاٙمٕ عل
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The public vegetable marketplace before the northern market. The bread and fish markets  appear on the right side. 

 

 
Lo spianata del mercato di verdure e pane. 

 

 صاحٕ صُم الخضزَات أمام الضُم الغمالْ  َعلٖ يمّهٌ صُم الخبش َالحُت.
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A sidelong view of the vegetable market before Asouk Albahri Alaam. 

 
Une partie du marché de légumes et de fruits devant le marché public nord de légumes et de fruits. 

 
Parte del mercato di verdure e di frutta. 

 

 عانب مو "صُم الخضزٔ" أمام الضُم العام البخزٓ للخضزَات.
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An interior panoramic view of the public vegetable market. 

 
Vue générale du Marché Public nord de légumes et de fruits de l'intérieur. 

 
Veduta del mercato di verdure. 

 

 مه ز لااا "صُم الخضزٔ" العام الغمالْ مو الداةل.
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An interior view of the vegetable market. The greengrocers appear on the right hand side. 

 
Le Marché de Légumes et de Fruits de l'intérieur, y exhibe le côté droite des vendeurs de légumes. 

 
Il mercato di verdure da dentro. 

 

 "صُم الخضزٔ" مو الداةل  َِ ًز مهٌ الجانب الأيمو للخضّارِو   اعٕ الخضزَات(.
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Vegetable exposition market in front of the 

northern (Albahri) public vegetable market. 

 

 
«Le marché des légumes et fruits» devant le 

marché public du nord. On remarque le balcon 

qui envisage le marché «Allafâ» à l'ouest. 

 

Il mercato deivenditori ambulanti di verdure. 

 

الخضااازٔ " أماااام صاااُم الخضااازَات الغااامالْ  َتبااادَ    فزَّاعاااُ "

 الغزفٕ المُاعًٕ لضُم " اللرفّٕ"

78 



 

     

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

79 



 

     

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

The oil marketplace shops, as it is shown, display oil measurement tools to the pedestrians.   

 
«Rahbat azzait» : le Marché de l'Huile où apparaissent ses petits magasins qui exposent les récipients doseurs de l'huile aux passagers.  

 
Lo spianata del mercato di olio. 

 

 َمهاِّل الشِت أمامًا.  "رحبٕ الشِت"  لّداى الهصز   َت ًز دنانّهٌ مع أَاى
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The barley marketplace. But this is no longer existing. 

 
«Rahbatachaïr» : le Marché de l'Orge et des Céréales, maisilestcomplètementrasé sans aucunindice. 

 
Lo spianata del mercato di orzo. 

 

 "رحبٕ الغعير"  أٓ: صُم الغعير َالحبُب  لههٌ أسِل تماما  َلم ِبل لٌ أثز.
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An aspect of the barley marketplace, which was situated in the center of the city.  

 

 
Il mercato degli enimali. 

 

 "رحبٕ الغعير"  التي نانت َص  المدِهٕ. عانب مو 
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A side view of the cattle market, where camels were offered for sale. 

 
Une autre partie du «Rahbat assaï» : le Marché des Moutons où l'on trouve des chameaux à vente. 

 
Paste dello"spianata degli animali". 

 

ّٓ –عانب مو "رحبٕ الضعْ"     َفًّا الجما  معزَضٕ للبّع.  –صُم المُاعْ  أ
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Some merchants and sellers at the livestock market making bargains and exchanging opinions and advices. 

 
Certains traders et vendeurs à «Rahbat assaï» : le Marché des Animaux. Ils échangent  des avis et des conseils. 

 
Commrcianti e venditori degli animali. 

 

  عض التجّار َالباعٕ في "رحبٕ الضعْ" ِتبادلُى الزأٓ َالمغُرٔ.

88 



 

     

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

89 



 

     

 وت 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 
Un' altra paste dello spianata degli animali e alume batteghe dei ferria. 

 

 عانب مو "رحبٕ الضعْ"  حّح تعزض الجما    َت ًز  عض دنان  الحدادِو .
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The cattle marketplace; exhibitors, sellers and buyers. 

 
«Rahbat assaï» : le Marché des Moutons où il y a des exposants, des vendeurs et des acheteurs. 

 
Lo spianata degli animali. 

 

 "رحبٕ الضعْ"    عارضٍ َ اٙعٍ  َمغتٍر. 
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Lo spianata di pecone con due ingress. 

 

 عانب مو "رحبٕ الضعْ" التي نانت في َص  المدِهٕ  ضّاج يحّ   ًا  مع مدةل : شمالْ  َغز ْ.
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The livestock market where people purchase and sell animals. The arches of the market fence are visible. 

 
L'achat et la vente au milieu de «Rahbat assaï» : le Marché des Moutons où les arcs de la muraille du marché sont visibles . 

 
Il mercato di pecone con le arcato dei recinti. 

 

 البّع َالغزا٘ َص  "رحبٕ الضعْ"  َتبدَ أقُاظ صّاج الزحبٕ ظايزٔ للعّاى.
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Photo album Mr. Gerald Blake in 1966 and the corresponding photograph artist Yousef Khushiam 2015  

 
Album photo M. Gerald Blake en 1966 et l'artiste de la photo correspondant Yousef Khushiam 2015 

 

Album fotografico Gerald Blake nel 1966 e il corrispondente artista fotografia Yousef Khushiam 2015 
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Parola del rettore dell' universita' 

Assenta Presente   

Documentario il viagio scientifico del dott "Gerald plak" dlla citta' Misurata nel 1966. 

 

Misurata e' una citta' storica con propozioni storiche tene la storia del passato e l' autenticita', ci  presentano 

guardase al future. 

Mentri studiavo all' universita' di "leds" in Gran Britagna nel 1999 Ho trovato il libro di "Gerald Plak" sulla citta' 

di Misurata nel 1966. Ho in ccontato con l' autore del libro, mi ha detto che mio, padre Abdallah Danfur e sign Ali 

Alshubi lo accompagnano nel suo viaggio a Misurata. 

La carca nella storia di Misurata contribuiscono alla tutella del patrimonio culturale e la cronistoria, le regioni di 

questi motivi abbiamo deciso di pubblicase il libro coordinamento con il signior Yousef Khushiam che continua con l' 

autore, e sono d' accordo con lui sulla ripubblicazione attranerso un gruppo di profissoni dell' universita' di Misurata, 

per essere dispponibile per I lettori interessati, dalla storia di Misurata . . . 

Vi ringrazio per questo lavoro 

Prof. Mohamed Abdallah Danfour 
Presidente dell'Università di Misurata 
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La parola del comitato 

In ogni caso qui ricerca "Gerald Blak" dopo mezzo secolo del suo viaggio scientifico alla citta' di Misurata, si 

presenta con Quattro liengue per illuminare un periodo storico importanti per questa citta', abbiamo fatto questa lavoro 

crediamo nel ruolo dello professore dell' universita per comunicare con l' ambiante sociale e culturale per sapere che 

cosa c'era secritto, dall' alltro su, di noi, in passato e recentamente per trasferirlo alla lingua araba fedelmente in modo 

che la gente riconosce nel nostro paese. Per scoprire la parte nascosto del patrimonio culturale, che rista nella memoria 

del anticipazione per tresfermarlo alla generazione attuale e la presenti, del ricercatore "Gerald blak" e scrittore "Ussef 

kchem" per la presentazione in modo e immagini nouvo. 

 

indice 

1- La parola del nettone dell' universita'. 

2- La parola del comitato. 

3- La parola del scrittone – Yousef Khushiam. 

4- Massaggio ingenere "Khaled Aldwiny ". 

5- Posizione geografica e la popolazione di Misurata. 

6- Aspetti della vita sociale di Misurata. 

7- Conferenza di "Gerald Blak" Misurata. Citta' di evolazione. 

 

Indice fotografie scattate da, "Blak" con i commenti di Quattro lingue reppresentano i dipartimenti scientfichi nell' 

universita'. 

1- Lingua araba. 

2- Lingua inglise. 
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3- Lingua francese. 

4- Lingua italiana. 

Confrontare a sinistra le fotografie che scattate nel lo stesso angolo a destra alcuni dei quali esistono ancora, e 

alcuni cambiano forma nvova. 

Il libro presentato con una manera del viaggiatori che erano visitato la Libia in epoca moderna, in cui ha studiato 

un parte della storia della citta', e del suo ambiante sociale ed economico e vecoli e strada e mosche e mauso lei e 

mercati e modelli di costruzione e le nostre costumi e tradizioni, e' un ciclo di vita' della questa citta' a meta' del secolo 

scorso. 

Grazie per l' attenzione 

 

Prof. Mohamed Abdallah Danfour 

Dr. Mustafa Mohamed Abu shaala 

 Dr. Abdul Wahab Mohamed Abdul aly 

 Dr. Mohsen Mohamed El Ghandour 

 
Dr. Moftah Mohamed  jaya 

Dr. Mohamed Ali Ismail 

 Mr. Yousef Mustafa Khushiam 
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La parola del scrittone – Yousef Khushiam. 

Nel pomeriggio della ventesima giornata del mese santo di Ramadan, vale al 22 ottobre del 2006, mi telefona 

l'ingegner Khaled Aldowiny e mi chiede di venire in suo ufficio, per una cosa molto importante. 

qui avvenne l'imprevista sorpresa! Mi consegna una serie di fotografie con una lettera intestatami, che allego a 

questa prefazione, e da quel momento che mi trovo nella completa confusione e sgomento, in fatti, trovarmi incaricato 

di un compito troppo pesante per le mie capacità intellettuali, sociali, finanziarie e tradizionali, mi chiedo come potrei 

gestire un tale carico, mentre sono il semplice uomo privo di ogni autorità amministrativa e di ogni capacità 

finanziaria? 

Ho tenuto il materiale sotto custodia, lungo questi anni, finche non trovasse oggi la giusta matrice accogliente e 

può venire alla luce, grazie all'Università di Misurata, che ha promesso di ristamparlo, pubblicarlo e accontentare l'ing. 

Khaled  Aldowiny. 

Metto nelle vostre mani, cari lettori, questo lavoro, dopo averlo completato e uscito all'aperto. 

Ho fatto di tutto, con l'aiuto della commissione incaricata dall'Università, pur di perfezionare ed allestire questo 

prodotto nel miglior modo possibile, in tutti i suoi particolari, articoli e commenti che descrivono le foto. 

Sotto proposta dell'Università e consenso della commissione addetta al controllo e la traduzione di questa 

edizione, ho deciso di mettere in paragono, ciascuna vecchia foto di Misurata antica, opera di Mr. Gerald Blik, 

nell'estate del 1966, la rispettiva nuova foto, di mia opera, e spero di aver dato qualcosa in più alla secolare storia e 

tradizione colturale di questa grande città, che possa attribuire nel futuro e nel progresso di tutta la Libia. 

 

f.to/ Yousef Mustafà Khushiam; 

Misurata, li  7/ 7/2015. 

20 Ramadan 1436 
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Massaggio ingenere "Khaled Aldowiny". 

Caro Maestro/ Yousef Khushiam; 

Dopo aver salutato .. 

Come ti ho promesso tanto tempo fa, di consegnarti, quando sarà il momento opportuno, delle foto ricordo, per la città di Misurata 

antica, che considero come un tesoro.  

Ora credo che il momento opportune sia giunto per mantenere la mia promessa; 

Codeste fotografie, erano state scattate dall' inglese (Dr. Gerald Blik) quando fu inviato come esploratore a questa città, le scattò nel 

periodo tra giugno e luglio 1966. 

Durante la mia permanenza universitaria in Inghilterra, nel 1987, colsi l'occasione per visitare il dottor Blik, e dopo aver fissato un 

appuntamento con lui, ho avuto la fortuna di incontrarlo nell'Università di Durham, era un incontro molto affettuoso, oltre alla sua gentile 

ospitalità, mi ha offerto, con più gentilezza e generosità, anche le foto che ebbe scattato a Misurata, sia perché appartengo alla medesima 

città, che anche per la mia competenza in questa materia. 

Ho avuto il piacere di invitare il Dr. Blik a visitarci in Misurata, l'invito fu accettato e la visita avvenne nell'ottobre del 1988, era 

una visita piuttosto di lavoro, con una lunga conferenza tenutasi nell'auditorio (Ibn Ghalboun) nel palazzo municipale, erano presenti tutti 

gli interessati e tutte le squadre techniche fra quelli che lavoravano nel settore municipale in quell'epoca. 

Fratello Yousef; 

Ho molta fiducia in te, e sono sicuro che dette foto, non andranno mai usufruiti per scopi commerciali, se non a favore delle 

cooperative di beneficenza; volevo sottolineare che, codeste foto rappresentano una parte della storia e della cultura di Misurata, ed è 

perciò, credo che tenermele nascoste e inedite, sarebbe una esclusività indecorosa che non posso permettermi, perché Misurata è per tutti ed 

è di tutti, d'altronde, fare del bene per gli altri è un gesto che verrà ricompensato molto bene da Dio, ed è proprio questo il mio obiettivo. 

Dopo questa introduzione, lascio a te e alla tua coscienza, trovare il modo più adatto per trarre il Massimo beneficio possibile da 

codesto prezioso materiale, adoperando la tua straordinaria perizia in questo merito. 

Ti auguro maggiori successi nelle tue ricerche interessate all'arte e cultura popolare, in quanto dimostrando che, anche l'architettura 

e edilizia civile, è veramente una materia consistente nell'interesse dell'arte e cultura popolare. 

Che iddio ti aiuti a fare il bene;  Cordiali saluti; 
Fraternamente; 

f.to/ Khaled Aldowiny; 
Redatto in Misurata, il 22/10/2006; 
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La posizion geografica di Misurata 

Misurata e' la terza citta' piu grande in Libia dopo Tripoli e Bengazi, e lontana da Tripoli – 210Km, est e da 

Bengazi 850 Km ovest, situa nell' angolo settentrionale del golfo della sirta, alla latitudine – 05 – 15 verso est, 

mostrando il cerchio di – 32 – 22 a nord, e delimitate a nord mare mediterraneo e da est sirte e da sud con "jufrah" e 

adovest "Zliten" e "benwalid" la spiadgge di Misurata lunga 70 km, la sua territorio e' pianggiante condatto da alcone 

velli in inverno, nel nord di Misurata si trova colline di sabbia "ALGUOZ" Misurata caratterizzata con due coste 

iniziata del nord da "ALDAFNIA" e si estende da "IZRAG" "ASAWAUA" "ALJAZEERA" "MARBAT" "JANAT" 

ABUSHAIRA" " EIDER" "ALRAMLA" GASRAHMED" E sebarata Queste coste della citta parrier naturali delle 

rocce "ALHSHUOM" mentre la costa orintale inizia da "GASRAHMED" attraerso "ABUSHEFA" e "ALARAR" e 

"ALMAHABULA" e "TAWARGA" finisce in "HISHA". 

Misurata e' terreno painura la su altezza sopra il mare non superiori di 30-60 mitri A DAFNIA e 60 metri a 

"SEKET" ma nel altezza del centro tra 6-15 metri sopra il livello del mare. 

Residenti Misurata che vivono in quartieri nel centro della citta' "AMATIN" e intorono ai villaggi di sifferma nel 

libro "Guerra libeica italiano" per lo scrittone "Giorgio fuon girefetci" che la popolazione di Misurata, erano "30738" 

censimento "1911". E ha visto la citta' notevole cricita della percentuale di aumento della popolazione, ha regiunto per 

L-anno 1939-1947 erano "46157" abitanti Misuratini e ebrei e italianti, nel 1973 le popolazione di Misurata erano 1932 

famiglia, comprendenti "90722" abitanti nel 1976 aveva una popolazione di "90722" di Misurata ma attualmente 

stimata di "400,000" I gruppi di popolazione di Misurata composto da villaggi  dalla appartenenza alla questa citta. 
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Rigioni in Libia 

La libia e' divisa in tre ragioni. 

Tripolitania cirenaica e Fazzan e la loro capitali e' Tripoli, Bengasi e sabha Tripoli di quarto province, il capo di 

province si chiama "prefetto" 

1- Cidentale- province di Tripolitania e' Tripoli e Swog il juma, e Alzawia e Zuara. 

2- Central, province di Gherian e Mezda e Yafren, Nallut e Gadames. 

3- Settentrionale, province di Al komes Tarhona e Baniwalid. 

4- Oriente province di Misurata, e Zliten e Sirte. 

La cirinacia e Fezzan non seguono la stessa organizzazione, le loro rigioni province, Bengasi, Ejddabia, Almarj, 

Albaida, e Tubrk e Alkofra. 

Rigioni  di Fazzan. 

Provicie di Sabha, Murzuq, e gatt, e Brak, e hun, seguono questa provicia gruppo di territory. 

 

Aspetti della vita sociale di Misurata 

La vita sociale in città, è evoluta sotto l'influenza di molti fattori, parametri, esigenze della vita moderna e grazie ai 

cambiamenti naturali, economici e politici, che hanno giocato un ruolo molto importante nella modernizzazione e sviluppo 

della vita sociale lungo i secoli della storia, la popolazione di Misurata infatti, aveva una varietà di costumi, tradizioni e 

culto particolare che caratterizza i diversi aspetti della vita sociale della popolazione, come per esempio, nella costruzione 

delle case da abitazione, qui troviamo una modalità architettonica piuttosto omogenea, la casa consiste, quasi sempre, in un 

ingresso principale, di solito a forma di arco, con un portone di legno massiccio, che versa direttamente nel cortile, in cui vi 

è l'ingrasso della (Marbuà) cioè la sala ospiti, unica stanza in casa che può avere le finestre affaccianti all'esterno, poi il 

cortile ci conduce ad una lunga galleria coperta, ove sul fondo si tenevano legati gli animali d'allevamento, e 

all'imboccatura della galleria c'è una porta che si apre in un altro largo cortile scoperto, in cui aprono tutte le camere della 
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casa, le quali hanno di solito una forma quadrangolare, di lunghezza che supera gli 8 metri, e larghezza massima 3 metri, 

con l'ingresso in mezzo, e in uno degli angoli della stanza, c'è una piattaforma, accessibile tramite una scaletta da tre gradini 

in legno, per salirci sopra e coricarsi di note, mentre il resto della stanza, rimane uno spazio abbastanza ambio per svolgere 

altre attività quotediane della vita familiare. 

Fa parte dello stile di vita, anche il costume tradizionale, che veniva cucito artigianalmente a mano, e andava 

indossato dalla maggioranza dei cittadini, gli uomini portano un abito largo, consistente nel capo principale dell'abito 

tradizionale libico, quale il barracano, che tuttoggi si usa ancora vestire, ed è di due tipi, uno è estivo, di tessuto leggero, 

fabbricato da filo di lana molto sottile, l'altro è invernale ed è di tessuto più intenso di lana bianca pura, senza colori 

additivi, la lunghezza del barracano è circa 4.5 metri, la larghezza è circa 1.5 metri, per indossarlo, viene avvolto intorno al 

corpo intero, col passaggio di una estremità del barracano sotto il braccio sinistro e poi girarsela intorno fino a riunirla 

all'altra estremità e legarla ad essa proprio nell'angolo superiore, all'altezza della clavicola, con una specie di bottoncino 

tondo, detto  (Herratìa), d'inverno indossano anche un altro tipo di barracano di lana colorata, ancora più pesante e più fitto, 

detto (Abaia), oltre ai vestiti, pantaloni tipici arabi, coprecapi di vari tipi, e incalzano diversi modelli di calzatura, la più 

nota è la babbuccia (Al-Balgha); 

Per quanto riguarda invece, l'abito femminile, la donna si teneva molto conto al proprio vestito e costume, sia dentro 

che fuori casa; l'abito femminile, consiste normalmente nel mantello, la camicia o la veste ed il coprecapo, oltre ai diversi 

tipi di gioielli; I mantelli vengono fabbricati manualmente con dei particolari telai orizzontali, di dimensioni che arrivano 

fino a 4.25 metri di lunghezza e 1.5 metri di larghezza; le donne di Misurata indossavano diversi tipi di mantello, di cui il 

mantello appesantito, il rosso, (Tebni), la fera e (Lehaf). 

La città è caratterizzata anche dalla propria tradizione di celebrare le feste relegiose, come la festa di capo d'anno 

lunare, la festa del Natale islamico, il giorno di (Asciurà) e i festeggiamenti della preparazione per il pelegrinaggio; questo 

oltre alla tradizionale cerimonia funebre. 

Per quanto riguarda invece, i festeggiamenti sociali tradizionali, in primo luogo troviamo la cerimonia nuziale e suoi 

preparative, iniziando dal fidanzamento, il matrimonio e lo sposalizio, che dura una settimana, di cui tre giorni essenziali; 

Rami, Henne e Zeffà, ciascuno ha le proprie caratteristiche tradizionali; si celebrava anche la nascita del neonate, il giorno 

in cui vede la luce, quando compie una settimana di vita, il suo quarantesimo giorno e il giorno della circoncisione; oltre a 

qualche altre feste. 
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Misurata citta' di commercio nella provincial di Tripolitana  

Tesi presentato, dal, prof.Gerald Blake. 

La attivita' commercial e industrial e artigianale, a meta' degli anni sessanta del secolo scroso . . 

La attivita' commercial era 518 come segue: 

 commerce Generale. 135 

 negozi di abbigliamenti. 65 

 negozi di abbigliamenti 4 ingrosso. 45 

 negozi di grano e same. 37 

 negozi di mercria e metallci. 33 

 negozi di oro e argento. 26 

 barbiere. 24 

 macellia Fori del mercato locale. 21 

 pennelli e tappetino. 20 

 olioe corisino. 19 

 vendita e riparazione di piciclette. 18 

 tessile e calzaturiero 15 

 prodotti da costruzione e vernici 13 

 Ristoranti e caffe'. 12 
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 Pezzi di ricambio auto. 7 

 filati lanna. 6 

 vendita e riparazione di orologio. 6 

 vendita e riparazione di dispositivi. 5 

 notaio. 4 

 riparazione e vendita lampade. 3 

 fotografo. 2 

 farmacia. 1 

 biblioteca. 1 

Totale  518 

La attivita' industriali e un total Di 63: 

 opera di legno. 24 

 panettenia 8 

 mattone di cement 8 

 manutenzione auto 6 

 Uffcio tecnico 5 

 mulino 5 
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 negozi di carbone 2 

 presse olive 2 

 Macelleria 1 

 Centrale eletttrica 1 

 Fabbrica pavamento 1 

Totale  63 

La attivita'  artigianale e' un total 65: 

 sarti 18 

 ferraio 13 

 calzolaio 12 

 pelletteria 7 

 idraulici 7 

 ramaio 4 

 conciatori 4 

Totale  65 
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La attivita' commerciali All' interno dei mercati aggregate: 

 verdura 60 

 macellaio 35 

Totale  95 

Totale macchine nel meta' degle anni sessanta a Misurata: 

 taxi 20 

 macchine trasponto commercial 549 

 le macchine private 395 

 automobile con targhe (ل ط) registrataA Misurata arano 964 
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Discours du président de l' université 

  L'absent présent 

Documentaire du voyage scientifique du Dr. Gerald Blake a la ville de Misurata eu 1966. 

La ville de Misurata comprend beaucoup de vestiges historiques  de différents époques " âges"  ce qui lui a 

donnée une envergure historique et culturelle, cet héritage qui amasse l'odeur du passé et l'originalité du présent,  nous 

laisse aspirer au future dans une tentative d'enracinement de soi. 

Pendant mes études supérieurs a l'université Leeds en Grand Bretagne  en 1999 et de l'archive de l'université que 

j'ai trouves par coïncidence  concernant le livre de son auteur Mr. Gerald Blake-chercheur au département de 

géographie a l'université Durham " University of Durham " -  et de la visite expéditionnel  qu'il a fait a Misurata en 

1966,  et de mon contact personnel avec Mr. Blake , il m'a dit que le défunt mon père  Mr. Abdullah Mohamed Danfur  et  

Mr. Ali Abdulla Shahoubi  sont les personnes qui l'ont accompagnés  durant son voyage. 

 L'importance de Misurata et la recherche  dans son histoire est comme une recherche dans la mémoire et une 

documentation réel de différents côtes culturels qui sont sur le point de disparaître a cause de la rareté des références , 

et de la disparition des vestiges ils même. 

Ce point nous a poussé de republier le livre avec la coordination du l'ingénieur Khaled Aldwiny, qui a contacté 

l'auteur du livre , et a convenue avec lui de le republier avec l'aide d'un groupe d'enseignants a l'université de Misurata 

pour le présenter au personnes qui  s'intéressent a l'histoire de Misurata et qui représente une incarnation vivante qui 

exprime dans tous ces composantes un récit très ancien dans son histoire. 

Je ne peux a travers ce discours que  présenter mes remerciements a tous les personnes qui ont participés a 

réaliser ce travail, souhaitons que dieu réalisera  leurs aspiration et leurs regards… 

Paix, la miséricorde et les bénédictions de Dieu 

Mohamed Abdallah Danfur 

Chef de l'universite 
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Discours du comité 

Ainsi,  la recherche de Mr. Gerald Blake se debloque  de son blocus et s âuto -réaménage, en repoussant toute omission de 

soi, et se réalise après approximativement un demi siècle de son voyage scientifique a Misurata , pour enfin être prêt en quatre 

langue, pour enfin attirer plus d'important lumière  de l'histoire de cette précieuse partie de la nation. 

Nous avons réalisés ce travail en croyant que parmi les responsabilités de l'enseignant universitaire , la communication 

avec son entourage socioculturel, et leur faire connaissance  des anciens et actuels  livres écrits par l'autre sur nous, avec les 

références disponible dans leurs bibliothèques  et de les traduisent en arabe avec sincérité , pour informer les gens dans notre 

pays. 

Ceci concerne la généralisation de l'information et l'occasion de connaître le cote inaperçu de notre héritage culturel a 

cause du développement de la civilisation, il est resté dans la mémoire des ancêtres qui a leurs tours ont transmis au après qu'il a 

subit  destruction dans son patrimoine architecturelle et ce dans la plus grande partie en restant uniquement désordonné dans la 

mémoire, et rutilant dans les documents du chercheur Gerald Blake,  pour montrer la fierté du lieu en soi  et de la même opinion 

de l'écrivain  Yousef Khashim, se présente de nouveau dans son premier apparition documenté par Gerald Blake, et en fin dans une 

nouvelle image, et le lieu porte toujours  un souvenir forge par le camera de Blake. 

Nous avons divisés ce travail a une étude  résumé ainsi qu'il suit:  

1- Discours du président de l'université  

2- Discours du comité  

3- Discours du professeur /  Yousef Khushiam  

4- Thèse ( message ) de l'ingénieur  Khaled Aldwiny  

5- Position géographique et démographique  de Misurata  

6-  Aspects de vie social de la ville de Misurata  

7-  Conférence Gerald Blake " Misurata une ville développé.. "  

Apreés nous avons ranges les images  qui ont données quarante photos  prisent par Mr. Gerald Blake, poses a droites du  

lecteur avec les commentaires en plusieurs langue représentant les différents sections scientifique dans l'universite, avec le code 

et le drapeau de chaque état parlant la même  langue, le classement est ainsi qu'il suit:  

1- Langue Arab  
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2- Langue Anglaise  

3- Langue Française  

4- Langue Italien  

Alors que a gauche du lecteur les images prisent du même angle et endroit des images poseés a droites, certains d'entre 

elles  existent jusqu'à nos jours et d'autres ont pris d'autres nouveaus formes. 

Le livre est dressé selon la méthode de la plupart des chercheurs qui ont visités la Libye récemment, de point de vue la 

méthode de l'exposition et de l'énonciation, mais suivant la méthode de l'interlocuteur silencieux, donné une lumière importante 

sur une partie de l'histoire de la ville et son environnement social et économique . il n'a pas oublie de parler sur les boulevards et 

ruelle  et lieu de confession  et les mausolées et les souks " marches " et le style de constructions , épié nos mœurs et  nos joie, ce 

qui est un cycle de vie de cette ville  pendant le dernier  demi siècle. 

Derrière ce travail des personnes chers ont participés a son apparition sous cet forme, en surpassant les difficultés et en 

apport de moyens, ils ont toutes nos salutations respectueuses. 

Aussi nous présentons nos gratitudes au directeur de l'administration des bibliothèques et des éditions a l'université       

Dr. Abdulhamid Mohamed Amer, pour l'importance qu'il a donné a ce travail et des moyens qu'il a apporté. 

Nous vous saluons pour la lecture de ce travail.. 

Comite de  l'ouvrage 

Prof. Mohamed Abdallah Danfour 

Dr. Mustafa Mohamed Abu shaala 

 Dr. Abdul Wahab Mohamed Abdul aly 

 Dr. Mohsen Mohamed El Ghandour 

 
Dr. Moftah Mohamed  jaya 

Dr. Mohamed Ali Ismail 

 Mr. Yousef Mustafa Khushiam 
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Discours du Youssef Khushiam 

L'après midi du 20 Ramadan , correspondant au 22/10/2006, l'ingénieur Khalid Aldwiny ma contacte par téléphone pour me 

demander de se présenter  a son bureau pour une importante question.   

Je me suis très surpris par cet rencontre !! il m'a donné un ensemble de photographes  accompagnées avec une lettre 

personnel - que je vais l'attaché avec cet introduction- depuis j'étais en confusion avec moi même,  il m'a donné la charge de 

prendre une grande responsabilité que j'étais incapable d'assumer  dans tous ces aspects… culturelle, social ,  financière et 

patrimoine.  Comment puis-je arriver a accomplir ce travail si lourd en ayant l'homme si simple qui n'a ni responsabilité 

administrative ni moyens financière??. 

J'ai réussie de préserver cher lecteur cet  confiance pour cette longue durée qui a passé …. Jusqu'au bonne moment 

puisque l'université de Misurata  a décidé de patroniser ce projet  et a s'engagé de l'imprimer et de le publier et de répondre a 

tous ce que l'ingénieur Khalid Aldwiny a estimé convenable pour le  projet. 

Le voila cher lecteur.. le projet a vue le jour entre tes mains après son complétion.. 

J'ai essayé avec la commission formée par l'administration de l'université de Misurata qu'il soit bien  représenter  dans 

tous ces aspects  jusqu'au commentaires attaches a  ces images. 

Sur proposition de l'université de Misurata et après accord de la commission formé pour control et traduction , j'ai décidé 

de l'attaché par des photos récentes  toute récente de l'ancien Misurata  que monsieur Mr. Gerald Blake a pris  en été de l'année 

1966. 

J'espères bien que j'ai ajouté quelque chose a son immense statue et a son patrimoine originaire et sa civilianisation 

rayonnante pour servir enfin la construction de la grande Libye et de son développement. 

Youssef Mustafa Khushiam 

Misurata , le 7/ 7 /2015  

" 20 Ramadan 1436" . 
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Thèse ( message ) de l'ingénieur  Khalid Aldwiny 

Chère Vertueux professeur // Youssef Khushiam .. 

Salutation .. 

J'ai déjà promis depuis longtemps, Que quant le moment arrivera je vous  donnerai  les photos de  l'ancien ville de 

Misurata que je les considères comme un trésor.. 

Je crois que le moment est venue pour tenir a ma parole… 

Ces phots ont été  prises par le Docteur. Gerald Blake " de nationalité anglaise" quand il etais envoyait  pour préparer une étude 

sur la ville.. ces photos ont été prises exactement aux mois 6+7/1966. 

Durant mon séjours en Bretagne pour des raisons d'études on 1987, j'ai visité le docteur Gerald Blake  a l'université " 

Durham " sur rendez vous.. la rencontre était  très amicale et très hospitalière …  en plus de sa grande générosité il m'a donnée 

ces photos, du faite de mes origines Mesrati  en premier lieu et secondo du faite de ma spécialité.. 

J'ai invité le docteur Blake pour nous visiter , chose  faite en décembre 1988, en effet c'étais une visite de travail puisqu'il 

a organisé une longue conférence dans la salle Ibn Ghalboun a la commune , en présence des intéressés et de tous les équipes 

techniques  qui travaille avec nous dans le domaine des affaires locaux a l'époque.. 
Frère Youssef ..  

Je suis convaincu que ces photos ne vont pas servir des fins commerciaux – et si c'est le cas , qu'il soit pour des 

institutions caritatives. Ce que j'entends par ici  c'est que ces phots de la ville de Misurata représente l'histoire et  le patrimoine.  

Et que je ne veux pas préserver ces photos pour moi tous seul que je considères comme un cas de monopolisation que je refus de 

l'accepter… Misurata  pour nous tous et avec nous  tous , et que la généralisation de l'intérêt a tous le monde  a une bonne  

rétribution par dieu et c'est ce que je vises enfin.. 

A cet fin je vous laisses avec ta conscience pour répandre l'intérêt en suivant tes méthodes extraordinaires dans ce domaine… 

Plus de réussite dans vos intérêts au patrimoine populaire considérant que la réaménagement  des villes et de l'architecture 

est une des matière  importantes qui engendre des récits de point de vue patrimoine populaire.. 

Que dieu vous bénisse  dans ton travail . 

Salutation 

Khaled Aldwiny 

22/10/2006 Misurata 
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Position  géographique et  population 

Elle est la troisième  grande ville après Tripoli et Benghazi,  se situe a environ 210 klm  de Tripoli vers l'est et a 805 klm 

de Benghazi vers l'ouest et se situe dans l'angle nord du golf de Sirte  c. a. dire au point de rencontre de la longitude 15.50 vers 

l'est et la latitude 32.22 vers le nord. Limitée par la méditerranée au nord et golf de Sirte vers l'est et la ville de Sirte et vers le 

sud  par la ville Jofra  et vers l'ouest elle est limitée par  Zliten  Et Bani Walid .  elle a une côte qui s'étend sur une longueur de 

plus de 70 klm  et la plus part de ces terres sont planes  avec quelques oueds  surtout en hivers  avec l'existence  vers l'est de 

certains dunes de sables qui sont aussi présentes dans le nord de la ville  occupant des surfaces assez larges qui s'appelle " El 

Ginane " au pluriel et "El Gouz " au singulier. 

Caractérisée par la présence de deux plages au nord et vers l'est  sur la méditerranée .  la plage " côte "  du nord  

commence de Dafnia vers l'ouest  en passant par Zareeg, Sawawa , El Jazera , Merbat , Janat , Abu Chaeera , Ramla  jusqu'au 

Gasr Ahmed. Ces plages sont séparées de la ville par des barrages naturels formes par des roches friables nommée el " Hashoum 

".  alors que la cote de l'est commence  de Gasr Ahmed en passant par Abu Shaefa, El Arar, Mahbouli, Tawargha et termine a 

El-Hesha . Misurata est  une plaine graduée  qui ne dépasse pas le niveau de la mère dans la région de Gasr Ahmed jusqu'au    

point supérieur a  30 mètre dans la région Dafnia et environ le point 50 mètre, alors que le centre ville 

 " Mowaten "  son niveau de la mère se trouve a environ 6 a 15 mètre .  

Sa population selon les données révélées dans le livre  de la guerre Libo-italien de son auteur  Gheorghe Von  Grifits "   

dans la préfecture de Misurata et son oasis  30738 habitants " recensement de 1911". . 

Misurata connait un développement  remarquable dans sa population  et dans le recensement annuel  publique de la Libye 

entre 1939/1949 du Defunt Shikh Mahmoud Sebai , la population de Misurata étais de l'ordre de 46157 habitants  entre Mesrati, 

italiens et juifs.  

Aussi dans le livre intitule,  repères et traits " Maalem Wa Malameh " page 49 du professeur Shaaban El Gubi " dans le 

recensement de 1973 , Misurata étais habitée par 1392 famille dans le nombre d'habitants est de 90722. 

 Selon les statistiques faites par le registre civil en 1976 , la population a Misurata étais de l'ordre de 138268 habitants, 

alors aujourd'hui, la population atteint environ 400000habitants.  Les habitants vivent dans des quartiers au centre de la ville " 

Amatein " et les villages environnantes. Les habitants de Misurata  renferment un nombre de groupe tributs de différents 

origines réunies pour construire cette ville. 
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Les divisions ( départements )administratives en Libye 

La Libye se divise en trois gouvernorats " Wilaya" : Tripoli, Barga et Fezzan  dont les capitaux sont respectivement: 

Tripoli, Benghazi et Sebha et dont les  présidents sont appelés gouverneurs. 

Gouvernorat  " wilaya " de tripoli se compose de quatre districts: le président de la wilaya s'appelle le préfet  qui sont 

ainsi qu'il  suit: 

1- Ouest et ces préfectures:  Tripoli, Souk El Jemaa, Zawia, Zawara. 

2- Centre et ces préfectures: Gherian, Mazda, Yefran, Nalut, Ghadames  

3- Nord et ces préfectures:  El Khoms, Tarhouna, Bani Walid 

4- Est, et ces préfectures: Misurata, Zliten, Sirte. 

Barga et Fezzan ne suivent pas le même réarrangement  départemental  applique a tripoli mais ils se contentent de 

nommer leurs importantes régions  préfectures, qui sont a Barga : les  préfectures " Benghazi, Jdabia, El Marj, El Bayda, 

Tubrug, El Kofra"  et a Fezzan:  les préfectures " Sebha, Brak, Ghat, Murzug, Houn " ,  et dans toutes ces préfectures il ya un 

ensemble d' arrondissements et de directorats. 

Manifestations de la vie sociale à Misurata 

Les aspects sociaux dans la ville de Misurata ont évolué à la suite de son influence par de nombreux facteurs, effets et 

variations naturelles, économiques et politiques qui ont un rôle considérable dans le renouvellement et le développement de ces 

apparitions au cours des étapes historiques. Les habitants de Misurata ont une moisson de coutumes et traditions qui ont eu leur 

propre caractère dans divers aspects de la vie sociale. Cela se représente dans la construction de maisons uniformément. La 

construction, elle est principalement constituée de l'entrée principale qui est habituellement érigée et façonnée en arc ayant une 

grande et solide porte en bois qui mène au patio où s'ouvre souvent «almarboaâ» (le salon); considérée comme la seule pièce 

que les fenêtres donnent sur le colocataire de la rue. Puis, ce patio nous conduit à un long couloir couvert pris à la fin d'une 

étable pour les animaux. Tandis qu'au début, il y a un accès menant à une vaste cour sans toit dont toutes les chambres de la 

maison s'y ouvrent. Ces chambres sont fréquemment à la forme d'un rectangle. Sa longueur dépasse huit mètres et sa largeur est 
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de trois mètres pas plus. Son entrée se trouve au centre. Dans un coin, il y a un lit-couverte à trois marches de bois qui se 

consacre à dormir pendant que le reste de la chambre s'utilise pour la vie quotidienne de la famille. 

Les aspects sociaux constituent également le vêtement taillé par les habitants de la ville. Les hommes portent des habits 

flous surtout, le grand pan qui représente la tenue traditionnelle libyenne très reconnue et répandue jusqu'à aujourd'hui. Il y a 

deux types du pan : le premier tissé main de filés fins pour la saison d'été. L'autre, tissé de laine blanche sans teinture pour 

l'usage en hiver. La longueur du pan est de 4,5 mètres tandis que sa largeur est de 1,5 mètre. La manière d'endosser le pan est de 

l'envelopper sur le corps en passant l'un de ses bords en pas de la main gauche en arrivant à l'angle de l'autre bord au-dessus de 

l'épaule. Les deux côtés se lient par le bas à la forme d'en boule connu comme (alharratiya). On s'habille aussi, l'abaya (la 

tunique), qui est un autre modèle de pan mais fabriquée d'une laine épaisse pour les mois hivernaux. En outre, on porte des 

chemises, des pantalons arabes et d'une variété de chéchias. On se chausse plusieurs styles de chausseurs tel que albulgha. 

Concernant les vêtements féminins, la femme s'occupe de son habit soit chez elle ou bien en dehors. La tenue femelle se 

compose ordinairement d'une tunique, d'un cafetan, d'un foulard ainsi que des bijoux comme accessoires. On tisse les tuniques 

artisanalement d'une longueur d'environ (4,25 m) et de largeur d'environ (1,5 m).  Les formes des tuniques féminines à Misurata 

sont riches : il y a la tunique pesante, la tunique rouge, la tunique paillée, la tunique Alfera et la couverture. La ville se 

caractérise par de certaines manifestations religieuses comme la fête du nouvel an hégire, le mouloud du Prophète Mohamad et 

le jour d'Achoura. La cérémonie de la saison du pèlerinage. Les habitudes de la ville ont leurs rituels dans les funérailles. 

Les célébrations sociales commencent par celles des mariages. Elles s'entreprennent par la fête de fiançailles, puis l'acte 

conjugal, ensuite commence le rite du mariage qui dure une semaine complète. Il contient trois jours principaux qui sont arrami, 

alhenneh, azzafa. Chacun de ces jours a ses coutumes et traditions distinctives. On célèbre autant le nouveau-né : le jour de sa 

naissance, à l'âge d'une semaine, à l'âge de quarante jours et le jour de sa circoncision. Et d'autres déférentes célébrations. 
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Misurata ,  ville de shopping pour  la préfecture de Tripoli 

 

Dans une étude de recherche  du professeur  Gerald Blake intitulée 

Dans cette étude , le nombre des activités commerciaux , industriels et professionnels dans la ville de Misurata  au années mi-

soixante du vingtième siècle : 

Activités commerciaux et leurs nombres de 518 sont ainsi qu'il suit:  

 Commerce général divers 135 

 Boutique de vêtements 65 

 Epiciers de produits d'alimentations dont 4   en gros 45 

 semences et grains 37 

 quincaillerie et produits métallique 33 

 épicier d'or et d'argent 26 

 salon de coiffure 24 

 bouchers hors le marche commun 21 

 ameublement et paillet 20 

 essence et kerosene " gaz " 19 

 vente et réparation de bicyclette 18 

 textile et  chaussures 15 

 produits de constructions et de peintures 13 

 restaurants et cafés 12 
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 pièces détachées de voiture 7 

 filage et laine " textile " 6 

 Réparation et vente de montres 6 

 Réparation et ventes d'équipements 5 

 Rédacteur publique 4 

 Réparation et vente de lampes 3 

 Photographe 2 

 Pharmacie 1 

 Librairie 1 

 Total 518 

Les activités industriels sont au nombre de 63 ainsi qu'il suit:  

 Travaux de bois 24 

 Boulangerie 8 

 Bloque en ciment 8 

 Maintenance de voiture 6 

 Bureau d'ingénierie 5 

 Moulins 5 

 Vente de charbon 2 



 

                                                       14 

    

L'absent présent 

 

 Presses d'olives 2 

 Boucherie 1 

 Station d'électricité 1 

 Usine de carrelage 1 

 Total 63 

Les activités artisanal et dont le nombre est 65 ainsi qu'il suit:  

 Tailleur 18 

 Forgeron 13 

 Carreleur 12 

 Industrie de cuir 7 

 Plomberie 7 

 Dinandier 4 

 Tanneur 4 

 Total 65 
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Activités commerciaux dans marches groupes et dont le nombre est 95 ainsi qu'il suit: 

 Légumes 60 

 Boucher 35 

 Total 95 

Dans les mêmes statistiques , le nombre de véhicules  a Misurata au année  mi-soixante  selon les registres  

du bureau de License :  

 Voiture de location  " taxi " 20 

 Véhicule de transport commercial 549 

 Voiture privée 395 

 Le total  des véhicules portant  le matricule " L.T" et transcrit a Misurata 964 
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The University President's  Speech ... 

The Absent Present 

Documentary of the scientific journey of Dr. Gerald Blake to the city of Misurata in 1966 ... 

Misurata city is hoarding a lot of historical relics from different eras, which granted it a historic and cultural 

dimension; this legacy that stores fragrant past and present, originality, and makes us yearn for the future in an attempt 

to consolidate the self. 

During my graduate studies at Leeds University in Britain in 1999, and through access to the university archive I 

discovered ,by accident about this book prepared by Mr. Gerald Blake Researcher, Department of Geography, 

University of Durham University of Durham through his scientific research visit to Misurata in 1966 . Mr. Blake told me 

through my contact with him that the late my father Abdallah Mohamed Danfour and Mr. Ali Abdallah Alshohobi 

are the two who accompanied him during his trip. 

   The interest in this important aspect of Misurata and research in its historical fragrant is considered a research 

in real memory and documenting the cultural aspects which nearly about to disappear for the scarcity of existing 

sources, and semi-disappearance of the impact itself. 

   This thing called us to re-publish the book in coordination with Mr. Yousef Khushiam, authorized by the 

Engineer . Khaled Aldwiny who communicate with the author of the book, and agreed with him on re-published it by a 

group of teachers at the University of Misurata to be in the hands of the interested reader in the city's history, which is 

the alive embodiment utters in every part of an old tale in the city's history. 

    I cannot through this word, but would like to thank all those who contributed in the completion of this work, 

wishing from Allah that all the aspirations and expectations of all be achieved. 

Peace, mercy and blessings of Allah upon you 

Prof. Mohamed Abdallah Danfour  

The University President   
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Committee's speech 

Whatever it is, here it is: the Search Mr.Gerald Blake lifting the siege imposed on himself, rebuilding itself , shaking off 

the  forgotten dust over them, and performs after nearly half a century of his scientific journey to the city of Misurata, to see the 

light in tourism language in four languages, perhaps it sheds important new light from the date of this precious part of the 

homeland. 

   We who wore to accomplish this work because we believe that the obligations of the university professor of 

communication with the socio-cultural environment, and introduce them to what was written by others about us, past and 

present, and annexed in libraries cabinets, and then transferred to the Arabic honestly, to inform people in our country about. 

   In that it is a circulation for the benefit and an opportunity to uncover what hidden from us of the cultural heritage as a 

result of the development of civilization, leaving a stockpile and asset in memory of ancestors and portrays by the back after the 

demolition machine affected a large part of heritage which lost the place and attended in the muddled memory, and brighten in 

the documents of the researcher Mr. Gerald Blake , to spread fragrant time, and show place in itself and from the same corner of 

the gleaner eye of the writer Mr. Yousef Khushiam, and make them come from new first-look also as documented by Gerald 

Blake in some of them, and in the other are new, and remained the place holds a memory engraved by Blake' lens. 

We have divided this work into a brief study presented as the following: 

1. The university president's speech. 

2. The Committee's speech . 

3. Mr. Yousef Khushiam speech. 

4. Message of Engineer / Khaled Aldwiny. 

5. Geographical location and population of Misurata. 

6. Social aspects of life for Misurata. 

7. Gerald Blake' lecture (Misurata is the city of development.) 

We then arrange the pictures for forty photos which was taken by Mr. Blake, put on the right of the reader, and below 

comments of a set of languages, representing the scientific sections of the university, with the icon for each language-speaking 

knowledge of the State, the order was as follows:  



 

                                                       6 

    

 The Absent Present 

 
1. Arabic language. 

2. English language. 

3. French language. 

4. Italian language. 

   And to be opposite  to the left of the reader photographs taken from the same angle and location of the image that on the 

right, some are still present and others reincarnation new forms. 

   Book versions are written and formed as the style  of most travelers who visited Libya in modern times, in terms of 

presenting and digressions way, but somehow with silent dialogist which threw important lights on part of the city's history and 

socio-economic environment and thus  did not forget to talk about all sights; the streets , alleys, houses of worship, shrines 

tutors, markets and model construction. This book versed our customs and traditions and wedding (feast), it is the life cycle of 

this city in the middle of the last century. 

    Behind this work, there are dear brothers contributed to his appearance in this way, overcoming the difficulties and 

provide possibilities, to them thanks is  connected.   

    As well as we offer our gratitude to the Director of Libraries and the Press and Publication Administration University 

Dr. Abdel-Hamid Mohammed Amer, for his interest in working and saving available possibilities. 

   Work to browse and view it. Thank you. 

                                                                                            Authorship Committee.... 

Prof. Mohamed Abdallah Danfour 

Dr. Mustafa Mohamed Abu shaala 

 Dr. Abdul Wahab Mohamed Abdul aly 

 Dr. Mohsen Mohamed El Ghandour 

 
Dr. Moftah Mohamed  jaya 

Dr. Mohamed Ali Ismail 

 Mr. Yousef Mustafa Khushiam 
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Mr.Yousef Khushiam speech 

In the afternoon of the twentieth of the holy Ramadan corresponding to 22/10/2006  ,the engineer Khalid 
Aldwiny called me and asked to come for an important matter.  

Here, the surprise was not that I expect !. He handed me a set of photographs accompanied by a personal letter 

addressed to me and I'll attach it with this preface. Since then I fell in confusion . He asked me to bear a heavy 

responsibility which I had not the ability for to carry  from all cultural, social, financial and heritage sides. How can I 

do  this heavy work since  I'm a simple man who does not have any management responsibility and financial ability? 

And I has maintained dear browser this trust throughout the required period that passed until  it see the light and 

God sends who can incubating it represented by the University of Misurata, which sponsored the project and pledged 

printing and publishing and the fulfillment of all the view that Khalid Aldwiny saw suitable for it. 

Here it is ,dear browser  the project is before you after it has been completed and came into existence . 

I have tried with the committee of the university administration to be in the best form and the most beautiful 

landscapes and the coordination of all comments associated with the image. 

And through a proposal of the university administration and after the approval of the committee formed to 

monitor and translate it, I saw that it is better to supply the project of modern graphic for each image of the old city  

Misurata that picked up by Mr. Gerald Blake in the Summer of 1966. 

And I hope I have added something to the higher place, authentic heritage and ancient civilization and traditions 

to contribute in the development and building of great Libya. 

Yousef Mustafa Khushiam 

Misurata 7/ 7 / 2015 

20 Ramadan 1436 
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Message of Engineer / Khaled Aldwiny. 

Our superior teacher // Mr. Yousef Khushiam 

After greeting .. 
I promised you for a long time that when the time comes , I'll give you photos of the old city of Misurata which I 

considered as a treasure ... and I think now it's time to implement the promise .. 

These photos were taken by  the British Mr. Gerald Blake when he was sent to the city to do a research paper . They 

photos were taken specifically in June and July 1966 . During my staying in Britain to study in 1987, it was a chance and I 

visited Dr. Blake at the University of (Durham) after determining prior appointment with him .. It was a very cordial meeting, 

along with his generosity and hospitality to me . His generosity was more when he gave me these photographs of the city 

regarding me first as a citizen of the city  first, and secondly because it is my field of specialization . 

I invited Dr. Blake to visit us, and actually he did so in October 1988 .It was a semi-visit work interspersed with long 

Lecture In the hall of Ben Ghalboun in the Municipal Building, attended by interested parties and all the technical teams that 

were engaged with us in utilities sector at that time.. 

Brother Yousef .. 

I am completely confident that these images will not be used for any commercial purpose. And if so, it shall be for a 

charity, and all I wanted was to say that these images of the city of Misurata are considered the history and heritage. Keeping 

these photos with me is considered  as a kind of monopoly a thing which I couldn't accept Misurata is for all and by everyone, 

and dissemination of interest to the crowds is reward from Allah, and that's what I aim to. 

I leave you after this clarification to what your conscience is telling you for the dissemination of the desired interest with 

your brilliant styles in this regard .. 

I hope you more excellence in your interest folklore and calculating that cities and architecture schemes is subject of rich 

subjects that one can speak about from the perspective of folklore. 

God help you to do good 

Peace, mercy and blessings of God  

Your brother / Khaled Aldwiny 

30 of the holy month of Ramadan 

corresponding to 22/10/2006 – Misurata 
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Geographical location and population 

 Misurata is the third largest after the Libyan cities of Tripoli and Benghazi, and away from the city of Tripoli, 

about 210 km to the east and the city of Benghazi, about 805 km to the west and lies in the northwestern corner of the 

Gulf of Sirt at the confluence of longitude 15. 05 east with circle display 32.22  north, and bounded on the north by the 

Mediterranean and the Middle Gulf of Sirt from the east and the city of Sirt ,from the south Jufrah and West Zliten and 

Bani Walid, and has a coastline more than 70 kilometers and most of its territories is flat and  some of the valleys flow 

in the winter and in the east salt (marshes ) and sandy dunes . The sandy dunes also covers large areas in the north and 

called Algizan singular Goz. 

It is distinguished by two beaches north and east of the Sea, Mediterranean, the north shore starts of Dafniya 

west through Zoraiq ,Alsoaoh ,Jazeera, , Mirbat , Janat , Abu sharia, Yider, Ramle to  Qaser Hamad. Natural barriers of 

brittle rocks called Alhishom separates these beaches  from the city. The eastern beach starts from Qaser Hamad 

through Abu Bouchaifa and Alerar and Almahbouli and Tawergha and ends in Heisha . Misurata is a flat coast  gradual 

rise in Qaser Hamad area no much more than the sea surface level begins to rise gradually until it reaches more than 30 

meters at Dafniya area and about 50 meters in Alseket area, and the city center (Omatin) ranges height above sea level 

of about 6 to about 15 meters. 

With a population as stated in the book of the Italian Libyan war is by G. von Grevitch (Misrata province 

population which includes the city and Oasis is 30.738 people "Census 1911). 

Misratah is prevaded a remarkable increase in population and in the annual public calendar of Libya 1939/1949 

to the late Sheikh Mahmoud Sibai that a multiplicity of Misurata population during this period reached 46 .157 people 

between Masratien , Italians and Jews.  
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According to the book and features and landmarks page 49 of Professor Shaban Ghobi (in the 1973 census 

Misurata was inhabited by1392 families comprising 90 .722 person.) 

According to statistics issued by the Civil Registry in 1976, the population of Misurata amounted to 138.268 

people, but today estimated population of nearly 400,000 people. Misurata residents live in neighborhoods in the city 

center (Omatin) "tighten Almim"( the letter m) and the surrounding villages, and the fabric population of Misurata is 

made up of a multi-ethnic tribal small group gathered together because of belonging  to this city. 

Administrative departments in Libya 

         Libya is divided administratively into three states: Tripolitania, Barga, and Fezzan, and their capitals with former 

order: first to the city of Tripoli, and Benghazi for the second, and Sabha for the third. is said about them and their 

heads are called governors. 

The state of Tripoli is composed of four provinces, and the head of state is called head of rulers: 

1. The western and its provinces : Tripoli, Friday Souq, Zawia and Zuwarah. 

2. The middle and its provinces: Gharian, Mizdah, Yifren, Nalut and Ghadames. 

3. The north  and its provinces a: Alkhoms, Tarhuna and Bani Walid. 

4. The east and its provinces: Misurata, Zliten and Sirt. 

Barga and Fezzan did not follow this partitioning division which is in process in Tripoli, but been confined to 

nominate its important areas with provinces, in Barga they are : (Benghazi - Ejdadabia – Al marj - Baida - Tobruk - 

Alkofra) and in Fezzan, provinces of (Sabha - Braak - Ghat - Murzuq and Houn). In all These state provinces are 

followed by a group of districts and provinces.  
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Aspects of Social Life In Misurata 

Social aspects have evolved in the city as a result affected by many factors and the effects of natural, economic 

and political variables that had a role in renewing and evolution of these appearances over the historical stages. The 

people of Misurata had  an outcome of customs and traditions which had its own characteristics  in various aspects of 

their social life and represent this in the construction of houses uniformly . They consist mostly of the main entrance, 

which usually builds  bow form and has a large and solid wooden door leads and transit to the penthouse in which 

usually (Almarbuah)or guests'  room opens .This is the only room of the house which windows overlook the street. 

Then the penthouse leads us to a long roofed corridor where all the rooms of the  house are opened. 

And usually house rooms are of rectangular shape of the length that does not exceed eight meters, width of no 

more than three meters and its entrance is in the center and in the corners there is a bed up to three steps of wood which 

is dedicated to sleep while the rest of the room is for everyday family use. 

 And The form the dress is also one of the social aspects which they make for themselves and it is worn by most 

of the city's population.  Some men of were dressed in loose robes, most notably 'Aljard' or men's cloak is an essential 

element of traditional Libyan dress and wearing it is still so popular in our time. There are two types, one is used for the 

summer and be light and is manufactured from thin yarn slave, and the other is worn during the winter and is made 

from white wool without adding any dyes to 'Aljard' . Its length is about 4.5 meters and width of 1.5 meters, and is to 

wear by roll on the whole body so that it one of its sides passes underneath the left hand to meet at an angle of the other 

part of i from above the shoulder . The two parts are linked to the board of the form of a ball known as (Alharatiah). 

Also they wear the abaya which is another type of heavy  woolen 'Jards'  which are worn in winter, in addition to T-

shirts and the Arab pants and types of different head covers and wear many shoes notably one is Albulgh ( closed from 

front and open from back). 
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As for women's clothing, the woman has cared uniformed and dress both inside or outside their homes. Women 

dress usually consists of robe and shirt or dress and headdress in addition to many forms of ornaments, and cloaks were 

sewed  by horizontal manual shuttle looms with lengths about 4.25 meters length and ( 1.5) meters of width. There are 

numerous types of robes, such as heavy robe, red robe, altibni (brown)robe, alvira (light)robe and the  quilt which  

women ,in Misurata, were used to be covered by them.  

Also this city is characterized by a variety of social ceremonial manifestations, including what is religious as the 

Islamic New Year (Hegiri year) and the Prophet's (PBUH) birthday known as (Almoulid) and the day of Ashora and 

ceremonies and preparation of pilgrims for the pilgrimage season. As for funerals the population of the city also had 

their own habits. 

The celebration of the marriage of sons and daughters comes in the forefront of the social celebrations 

.Introductions start with the celebration of betrothal and signing marriage contract  and then the wedding, which lasts a 

full week contains three main days: they are 'Alramy'; the first day, and 'Henna' the second day and wedding the last 

day and each one of these days has its distinctive customs and traditions from the other. Also some of celebrations as 

well as is celebrating of the arrival of the new-born baby : this includes the seventh and the fortieth day birth day ( the 

week &,'Arbaeen') day after his birth and the day of circumcision, in addition to other sporadic celebrations. 
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Misurata is the Shopping city in Tripoli region  

Research paper for Professor Gerald Blake entitled 

Misurata: a market town in tripolitania 

It is stating that the number of commercial, industrial and craft activities in the city of Misrata mid-
sixties of the twentieth century: 

Business activities and their number is 518 . They are as follows:  

- Varieties of General Commercial 135 

-  Clothing Shops 65 

-  Grocery stores of food items including 4 wholesale 45 

-  Seeds and grains 37 

-  Metallic materials and Hardware 33 

-  Shops of gold and silver 26 

-  Barber Salon 24 

-  Qsabon (butchers ) outside the compound market 21 

-  Mattress  and mat 20 

-  Oil and kerosene (Alqaz) 19 

-  Sale and repair of bicycles 18 

-  Fabrics and shoes 15 

-  Building materials and paint 13 
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-  Restaurants and cafes 12 

-  Car Spare Parts 7 

-  Spinning  and wool 6 

-  Repair and sale of hours 6 

-  Repair and sale of devices 5 

-  Public Scribes 4 

-  Repair and sale of lamps (Fanar and the Club) 3 

-  photographer 2 

-  Pharmacy 1 

-  Library 1 

  TOTAL 518 

 Industrial activities and their number 63; they are as follows:  

-  Wooden works 24 

-  Bakeries 8 

-  Concrete bricks 8 

-  Maintenance vehicles 6 

-  Engineering office 5 

-  Mills 5 
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-  Coal shops 2 

-  Olive press 2 

-  Slaughterhouse 1 

-  Electricity Station 1 

-  Tile factory 1 

  TOTAL 63 

Craft activities and their number 65; they are as follows:  

- Tailors 18 

-  Blacksmith 13 

-  Shoemaker 12 

-  Leather Products 7 

-  Plumber 7 

-  Copper ( who works in copper) 4 

-  Tanner 4 

TOTAL 65 
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Commercial activities are grouped within the markets and their number 95,they are as follows:  

-  Vegetables 60 

-  Butcher 35 

TOTAL 95 

As it stated in the same statistic for the number of cars in the mid-sixties Misurata according to 

records of the licensing office and it was as follows:  

-  The number of taxis 20 

-  Number of commercial transport cars 549 

-  The number of private cars 395 

-  Total vehicles bearing plate (L T) registered and licensed in Misurata 964 
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